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PREFACE. 



This collection of Exercises is selected and compiled from 
material accumulated during a long experience in the Boston 
High Schools. 

Obliged to constantly prepare and arrange the material to 
meet the need of various classes, and repeatedly urged by 
fellow-teachers to give this collection for publication, the 
author at last respectfully submits his work to the use and 
good-will of students of the German language. 

He gratefully acknowledges the assistance of the following 
gentlemen in compiling his book : 

Mr. J. Tetlow, Head Master of the Girls' High and Latin 
Schools; Mr. J. O. Norris, Head Master of the Charlestown 
High School; and Mr. S. Thurber, Master in the Girls' 
High School. 

Thanks are also due to Mr. C. H. Heintzemann, who, 
through personal attention, presents the book in such accept- 
able form. 

J. FRED. STEIN. 
Boston, September /, tBBS. 



INTRODUCTION. 



All students of German recognize the necessity of brief 
and clear rules upon construction. 

Such as are indispensable to beginners will be found in the 
opening pages of the book. 

The first exercises may be used as soon as the rudiments 
of any German grammar have been learned. Later will 
be found exercises to suit the pupiFs progressive needs. 

The aim of the book is in fact to give the student practical 
acquaintance with common construction, rules for which he 
finds in any well authonzed grammar. 

In the exercises on construction in the introductory part it 
will be seen that the interlinear translation given is intended 
to explain the German text without regard to the £nglish 
idiom. 
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GERMAN EXERCISES. 



Inversion of Construction (Verb before the Subject). 

I. In the following instances as in English : — 

(a) In interrogative sentences : 

1. SBann l^at ber Rnaht fein Sud^ nid^t in ber ©d^ulc 

When has the boy, etc. 

2. 2Bo f)at ber ^naU geftern Jein Sud^ nid^t ge^aBt? 
Where has the boy, eta 

3. §at ber 3Rann fein ®elb gefunben? 
Has the man his money found ? 

4. §aben ©ie bag neue §aug gef auft ? 
Have you the new house bought ? 

(b) In imperative sentences : 

5. ©d^reiben ©ie einen SSrief an g^ten Dnlel I 
Write (you) a letter to your uncle I 

(c) In exclamatory sentences : 

6. ©ollte bag Kinb gefatten fein ! 

Should the child fallen be (=Has the child fallen ! ?) 

(d) In conditional sentences when the conjunction 
"if" (ttjenn) is omitted, which may be done at any time 
in German : 

7. §dtte ber Rnait f)tuU fein 95ud^ nid^t in ber ©d^ule 

gel^abt. 
Had the boy to-day his book not in school had. 

8. SBdre ber ^nabe jtvei ^al^re alter. 
Were the boy two years older. 
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II. In the following case the German order differs 
from the English : — 

In a simple sentence, any other word than the subject may, 
and often does, come first ; this places the verb before the 
subject (inversion) ; this usage generally occurs with adverbs 
of time : 

1. ©eftem f^at ber Anobe fein Sud^ nid^t in ber ©c^ule 

gel^aBt. 
Yesterday the boy has, etc. 

2. 6inen $ut l^at ber SSatct gcftem feinem ©ol^n in einem 

Saben in Soften gcfauft. 
A hat the father has yesterday, etc. 

(The foregoing sentences should be made fully clear by the teacher.) 



Remarks on some Subordinate Conjunctions. 

{a) When ? = toann ? asking for time in direct or indirect 
questions. 

(^) /f= tocnn, in conditional clauses, after imperf. or plu- 
perf. tenses, subjunctive mode. 

(c) When = toenn, followed by the present, perfect, or future 
tense. 

{d) When, as = oX^, speaking of time, followed by the imperf. 
or pluperf . tense, when a single fact is spoken of ; 
othenvise, toenn. 

(e) As, since = ba, expressing cause. 

(/) Since = fcit, or feitbem, expressing time only. 

(g) Ify whether = ob, in indirect questions; subjunctive 
mode after imperf. or pluperf. tense. 

{h) Asif= aXi t>h, subj. mode after imperf. or pluperf. tense. 
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Examples illustrating the foregoing Conjunctions. 

(a) When ? = tuatttt ? 

1. SBBann f5nnen @ie fommen? — Direct. 
When can you come ? 

2. SBiffen ©ie, toann Sie fommen I5nnen? — Indirect. 
Do you know when you can come ? 

(6) If = mentu 

1 . 2Benn fie ^ier todre. 
If she were here. 

2. SBenn et fein ®elb nid^t Derloren ^dtte. 
If he his money not lost had. 

(c) When = mentt* 

1. SBenn id^ je^t nad^ §aufe lomme. 
When I now come home. 

2. SBenn id^ meine Slufgabe gefd^rieBen l^abe. 
When I my exercise written have. 

(d) When, as = aid* 

1. Site mein Sruber nad^ §aufe lam. 
When (as) my brother home came. 

2. 2lte bet ©d^Uler feine SlufgaBe gelernt l^atte. 
When (as) the scholar his lesson learned had. 

(e) As, since = bii« 

1. ®a eg ^eute regnet. 

As (since) it to-day rains. 

2. 2)a ber ^x^obt nid^t flei^ig ift. 

As (since) the boy not industrious is. 

(/) Since = feit 

1. ©eit (or feitbem) fie l^ier ift. 
Since (the time) she here is. 
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2. ©ettbcm et auf bem Sanbe ift. 

Since (the time) he in the country is. 

{g) If 9 whether = ob^ 

1. 6r fragte mid^, ob mein ^reunb Irani toate. 
He asked me if (whether) my friend ill were. 

2. 2)er Secret fragte if)n, ob er feine Slufgabe gclcrnt l^dtte. 
The teacher asked him if (whether) he his lesson 

learned had. 

ih) As if = at9 oh. 

1. ®g fd^cint, ate ob eg fd^neien tvurbe. 

It seems as if (as though) it snow would. 

2. @r fjjrid^t, ate ob er aHeg Mfete. 

He speaks as if (though) he everything knew. 
All other conjunctions have only one meaning. 



Arrangrement of Words in Subordinate Glauses. 

The following three parts of speech require the per- 
sonal verb at the end of their respective clauses : — 

1. Subordinate ConjunctionB. 

2. Relative Pronouns. 

3. Interrogative Adverbs and Pronouns except in direct 
questions. 

(a) Principal simple sentence : 

Det SSater ^at geftern feinem ©ol^n einen §ut in etnent 
§utlaben in Softon gefauft. 

(S) Compound sentence with coordinate conjunction 
(no change of construction) : 

2)er Sater ift geftern in SSofton getoefen unb l^at feinem 
©ol^n einen §ut in einem ^utlaben gefauft. 

The father has yesterday in Boston been, and has his 
son a hat in a hat-store bought. 
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I. Subordinate Conjunctions. 

Compound sentence with subordinate clause : — 

®er Sater faufte feinem ©ol^n einen ^ui, ate et geftem 

in Soften toat. 
The father bought his son a hat, when he yesterday in 

Boston was. 

It will be seen that, when the principal clause introduces 
the sentence, and the dependent clause takes the second place, 
the latter does not disturb the former; but if the principal 
clause takes the second place, the verb comes before the 
subject, as : . 

2lte ber S3ater geftem in Softon tvax, faufte er feinem ©ol^n 
einen $ut. 

Examples: 1, gg toar neun Ubr, atemein ^reunb \i%)xit nad^ 
Softon lam. 
It was nine o'clock, when my friend to-day to Boston 
came. 

2. ^txvci, id^ je^t nad^ $aufe lomme, toerbe id^ meine 2lufgabe 

fd^teiben. 
When I now home come, will I my lesson write. 

3. 2lte mein ^eunb Ideate nad^ 33ofton fam, toar eg Xi^yxx^, Ul^r. 

4. -gd^ toetbe meine Slufgabe fd^reiben, \Q%xiX^ \i) je^t nac^ 

^iiufe lomme. 

II. Relative Pronouns. 

SJer SJater, toeld^er geftem in Softon n)ar, l^at feinem 

©o^n einen §ut gef auft. 
The father, who yesterday in Boston was, has his son a 

hat bought. 

The relative clause, as will be seen, does not affect the order 
of the principal clause. 



12 GERMAN EXERCISES. 

III. Interrogative Pronouns and Adverbs in not Direct 

Questions. 

Direct Question : SBic l^eifet bcr Satcr, tocld^ct f cincm ©ol^n 
einen §ut lauftc, ate cr geftcm in Softon toar ? 

What is the name of the father, who his son a hat bought, 
when he yesterday in Boston was ? 

Indirect Question: SEBij^en Sic, h)ic ber SSater ^eigt, toeld^cr 
feinem ©o^n cinen iput faufte, ate er gcftem in ber ©tabt 93ofton 
toar? 

Do -you know what the father's name is, who his son a hal 
bought when he yesterday in the city of Boston was ? 

(This last sentence contains the three parts of speech.) 

If several subordinate clauses occur together m a compound 
sentence, the construction remains the same as if there were 
only one. 

Site id^ biefen ^Jlorgcn in bie 6cl^ule fam, fagte mir mein 3laci^= 
bar, — ba^ toir l^eutc leinc S^td^^ftunbe l^aben toiirben, — toeil bcr 
Seid^enlel^rer, — toeld^er feit ciniger 3rit nid^t fel^r too^I getoefen 
ift, — l^eutc nid^t in bie ©d^ule fommen f5nnte, — ba er geftem 
2(benb j)I5^lid^ fe^r Irani iDurbe. 

When I came to school this morning, my neighbor told me 

— that we would have no drawing-lesson to-day — because the 
drawing-teacher, — who has not been very well for some time, 

— could not come to school to-day — as he became suddenly 
very ill last night. 

Exception : When the auxiliary verb ^aben in a dependent clause 
would be required at the end, and is then preceded by two infinitives, or 
an infinitive and a past part., it stands before the two latter, as : 

1. 2)cr ^nabc, ttjctti^er geflem vX^i l^at {(^rclbcn ttJoUcn ; not fd^rcibcn 

tooUen l^at. 
The boy who has not wished to write yesterday = who did not 
wish to write yesterday. 

2. 9fJa(^bcm \^ i^n l^attc rufcn laffcn ; not rufcn taffcn ^attc. 

After I had him called, (^erben is in most cases used in the 
same way.) 
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As this work is not intended for a grammar, the foregoing must suffice 
so far as matters of construction are cciicemed ; other peculiarities will 
be explained in the notes. 

Notb: What has been said on the construction must not be supposed to be always 
strictly observed. Change of meaning, euphony, and often the choice of a writer, cause 
deiKurture from the rules above given. But it is safe to assert, that the student who 
observes these rules will in no instance make a serious mistake in construction. The usage 
of recognized good prose writers, and the conversation of cultivated society, can be the 
only safe and sure guide. 



On Auxiliaries of Compound Past Tenses of VerbSc 

l^aien is used with : 

1. All transitive verbs, as: ^^ W&c gemad^t, gefel^en, 

gefd^riebcn, I have made, seen, written. 

2. Impersonal verbs, as : @^ f)at gebonnert, geregnet, gebli^t, 

it has thundered, rained, lightened. 

3. Reflective verbs, as : ®g l^at mtd^ gereut, gcfrcut, I have 

regretted, it has pleased me. 

4. All those intransitives which govern : 

(a) Genitive, as : '^6) f)abt fcincr gebad^t, I have thought 
of him. 

(d) Dative, as : ^d^ ^abc i^m gcbanft, I have thanked him. 

(c) Which express a state or condition, or a continuous 
activity, as : 

State or condition: '^^ ^abe gefd^Iafen, I have 
slept (been asleep). 

Continuous action: 3^ ^^^^ gearbettet, jtc f)ai 
gena^t, 1 have worked, she has sewed. 

Exceptions: @ein is used with: ^letben (to remain), fein (to be), 
gelingen (to succeed), gefci^e^en (to happen), and a few more. 

@rht is used with all intransitive verbs which indicate : 

(a) A motion or change of place : gd^ bin gegangen, gefom* 
men, gefallen, I have gone, come, fallen. 
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(d) A change of condition : gr ift gefkorben, c« ip toarm gc* 
tooxhtn, he has died, it has grown warm. 

There is still another class of verbs that express motion, 
which take sometimes j^aben and sometimes fein. They take 
^aben when used without limitation of place, as : 

@r ^at 9ef))rungen, er l^at gefd^tDommen, er f)at geetlt. 
He has jumped, he has swum, he has hastened. 

But when used with a limitation of place, they take f ein, as : 

1. ®r ift auf ben ©tul^I 0efj)run0en. 
He has jumped upon the chair. 

2. @r ift Uber ben %bx^ gefd^tDommen. 
He has swum over the river. 

3. 6r ift natf) §aufe — ju bcm Doctor geeift. 
He has hastened home, — to the doctor. 

In order to accustom the pupiFs ear to the German sound, 
some material is given here for conversation, and at the same 
time for construction : 

1. "^(i) l^abe geftem einen SWann gefel^en. 
I have seen a man yesterday. 

SBerY who? — tontV whom? — toaititV whent 

Question: SBer f)at geftem einen SKann gefel^en? 
Answer: gd^ ^abe geftem einen 3Kann gefel^en. 

Qu. : SBen l^aben ©ie geftem gef el^en ? 
Ans. : ©nen 5Kann ^abe id^, etc. 

Qu, : SBBann l^aben ©ie einen 3Kann gefel^en? 
Ans. : ©eftem l&abe id^, etc. 

It should be remembered right at the outset, that the answer 
to a question should always form a complete sentence, and that 
it should begin with the word or expression which directly 
answers the interrogative word ; if that is any other word but 
the subject, it will cause an inversion. 
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2. ^df l^abe geftem eirien 5Kann in bent (Sarten gefcl^en. 
I have seen a man in the garden yesterday. 

aSo ? where ? 

Qu, : 3Bo ^aben ©ic geftern einen 5Kann gefel^cn? 
Ans, : 3n bcm (SJarten l^aBe td^ geftern, etc. 

3. 3^ l^^'&e geftern 3lacl^mtttag einen 5Kann in bent DBft* 

garten meineg Slac^BarS gefe^en. 
I have seen a man in the orchard of my neighbor (my 
neighbor's orchard) yesterday afternoon. 

aSad fiitr eitt? what, what kind of a?— SSeffett'^ whose? 

Qu. : ^n toa^ filr einentOarten l^aben Sie, etc. ? 
Ans, : 3n einem Dbftgarten l^aBe id^, etc. 

4. 3^ ^<J^^ le^ten SDonnerStag einen 5Kann mit einem KnaBen 

in bent Dbftgarten meine^ Dnfefe gefel^en. 
I have seen a man with a boy in the orchard of my 
uncle last Thursday. 

anitmem? with whom? 

Qu, : 5Kit toem f)aUn ©ie le^ten ©onner^tag, etc. ? 
Ans. : Mxt einem ^naben l^abe id^ le^ten Donner^tag, etc. 

As many questions may be asked as the pupils can answer 
with their stock of interrogative adverbs and pronouns. 

5. 3)er 5Kann in bem Dbftgarten meineS Dnfefe ^ei^t §err 

©d^toarj, unb fein ©ol^n l^ei^t Karl. 
The name of the man in the orchard of my uncle is Mr. 
Schwarz, and his son's name is Carl. 

3d^ i^ei^e, my name is ; bu l^ei^eft, er, fte, eS l^ei^t. 
©ie l^ei^en, your name is. 

SEBie l^ei^t ber 5Kann ? What is the man's name ? 
S33ie l^ei^t er, fie ? What is his, her name ? 
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SBic l^et^en ©ic ? What is your name ? 
aSicl^eifet ba«? What do you call that? 

Qu, : aSBte l^ci^t bcr 5Dlann mit bem itnaben, etc. ? 
Ans,: $err ©d^toarj l^eifet bet 5Kann, etc. 

Qu.: 2Bie^ei^tfctn©o^n? 
Ans, : Rati f)t\^t fetn ©ol^n. 

C». .• SBeld^er 5Kann l^ei^t §crt ©d^toarj ? 

-4«j. ; 3)er 3Kann in bem Dbftgarten l^ei^t §err ©d^toarj. 

So ad infinitum questions may be asked, all of which the 
pupils will be able to answer readily after a very short time. 

6. 3)er SRann batte einen ©tod in ber red^ten^anb unb einen 

gro^en, retfen 2l})fel in be^ Knfen. 
The man had a stick in his right hand, and a large ripe 
apple in his left hand. 

«»ad? what? 

Qu,: 3n toeld^er ipanb ^atte ber 5Kann einen, etc.? 2Ba3 
l^atte ber 5Kann in ber linlen, toaS in ber red^ten ipanb ? SBa^ 
fur einen 3l})fel \i(xiiz ber 5Kann, etc., etc. 

7. SDer ©toe! ift geiodl^nlici^ toon §oIj gemad^t. 
The stick is usually made of wood. 

©on ttia^? of what ?— Usually , getod^nUc^*— ^ol), n., wood. 

Qu, : aSon toaS ift geh)5l^nlid^ ein ©tod gemad^t ? 
Ans, : 33on $olj ift ein ©todC getoSl^nKd^, etc. 

8. 3)er 9l})fel ift eine fjrud^t unb load^ft auf einem 2[})felbaum. 
The apple is a fruit and grows on an apple-tree. 

9. ©inige Sjjf el ftnb runb, anbere ftnb lang ; einige ftnb f% 

anbere fauer. 
Some apples are round, others are long ; some are sweet, 
others sour. 
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^ittige, some; aitbetre^ others. 

Qu. : SBar bicf er ?l})f el runb ober lang ; f u^ ober f auer ? 

10. SDer SJater l^at biefcn 3l})fel unter einem Sljjfclbaum gcfutt* 
ben ; er l^at feinem ©ol^n ben 2lJ)feI gegeben tinb fein 
©o^n l^at ben 2l})f el gegeffen. 
The father has found this apple under an apple-tree ; he 
has given his son the apple and his son has eaten 
the apple. 

®efttttben^ found. — gegelbeit^ griTen.— gegeffen^ eaten. 

Qu. : 5Q3a§ l^at fein ©ol^n mit bent 3l})fel getl^an (done) ? 
Ans, : ©ein ©ol^n \)oX ben 3lJ)feI gegeffen. 

12. ©ein ©o^n ifet S})fe( (pi.) gem. 
His son likes (to eat) apples. 

3^ ef[e gem, I like to eat ; id^ trinle gem, I like to drink. 

3)u ijf eft gem, you like to eat ; id^ lefe gem, I like to read. 

6r, fie, eg t^t gem, he, she, it ic^ ge^e gem, 1 like to go. 
likes to eat. 

The adverb gem with a verb gives it the meaning of liking ; 
comparative, lieber ; superlative, am Kebften. 

3ci^ effe gem, td^ effe Keber, td^ effe am Kebften. 
I like to eat, I like better, I like best. 

3d^ trinfe gem, id^ trinfe lieber, td^ trinfe am Kebften. 
3d^ gel^e gem, id^ ge^e Keber, id^ gel^e am Kebften, etc. 

Form questions and answers from the following words : 

2l})fel, /«., pi. |[j)fel. .93ime, /., pi. Simen. itirfd^e, /, pi. 
-m. 93rot, «., Kud^en, w., gleifd^, «., :Raffee, /«., 2:i^ee, m,, 
Saffer, «., SKild^,/., ©d^ule,/., ^ird^e,/., 3:^eater, «., ©oncert, n. 

Qu.: gffen ©ie gem ^j)f el ? 

Ans. : 3d^ effe nid^t gem ^Jjfel, or id^ effe Sjjfel nid^t gem, or 
gem. 
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QM' ' 3^^ ^ ^^^^^ Simen alg (or ober) itirf d^cn ? 
Ans. : ©r i^t Kcber ^irfd^en. 

Qu. : SBaSt^t fte am fiebften : Srot, Jtud^en ober eJleifd^? 
^«j. ; ©ie ifet am liebften ^ud^en, etc. 

13. Qu.: fficrift unfer DnIcI? (unfer — our.) 

Ans, : Unfer Dnlel ift ber Sruber unfereg Saterg ober un* 
ferer SKutter. 

14. Qu, : SBer ift unfere 3:ante ? 

^«j.; Unfere iJante ift bie ©d^loefter unferer SKutter 
ober unfereS 9Sater«. 

Form similar questions and answers from following words : 

2^ante, / 3ltd^te, /. (niece). 9leffe, m, (nephew) . Setter, 
m. (male cousin), ©ro^mutter, / ©ro^bater, m. 

These questions may be asked and at first answered with the 
book open, and then without any assistance. 



The original text, on which the exercises set for translation 
into German are based, will be given for some time to come, in 
order to lead the pupil on until more assurance is felt ; it will, 
however, be omitted when it may reasonably be expected that 
the pupil can work more independently. 

The German material must be thoroughly explained to the 
pupil, who should be well acquainted with the German and 
the English; if there is time enough, the German anecdote 
should be committed to memory before the translation of the 
corresponding English is begun. 

The teacher should at the beginning write the translation 
upon the board, having one of the class dictate a sentence. In 
this way the class may take part in correcting the work, and 
each pupil will see the mistakes made and listen to explanation 
given in regard to them. 



PART FIRST. 



Original Text. 

1. nii^t 3tt ^aufe.' 

Sefflng lam * citteg 2lbcnb§ * naif $auf c unb IIoj)fte * an f eine 
3:i^iir* 3)er ® iener f al^ • auS bent fjenfter, erf annte • abet f einen 
§etm im 2)unlcln ' nid^t unb ticf • : „1)er 5Prof effor ift nid^t )u 
^aufc./' „©d^abet nid^t^'/ anttoortetc Sefftng, „xdf tocrbe ein 
anbermal" toieber fommcn/' unb ging" ruJ^ig" fort." 

* not at home. * to come, fommcn, fam, id^ bin gctommcn. * one 
evening ; indefinite time, genitive ; definite, accusative. ^ to knock. ^ to 
see, to look, fc^cn, fat), gejc^cn. * to recognize, crfcnucn, erfannte, crfannt. 
' in the dark. • to call, to cry, rufen, rlcf, Qerufcn. » no matter. 
»* another time. " to go, ge^cn, fling, i(ft bin flcgangen. " quietly. 
** away. 

When the auxiliary for the perfect tense is not given, the verb uses 
^Qben. 



Material formed from the Original Text. 

la. — Not at Home. 

Lessing knocked at his door when^ he came home one 
evening. His servant, who • was in the house, looked out of 
the window ; but he did not recognize him, as * it was dark, 
and said: "The professor is not yet* at home." Lessing, 
who had his thoughts * elsewhere, • replied : " No matter, 1 
will call again some other time," and went away. 

* when, aU, subord. conj. » who, ml6)tx, njc((]^c, njc(d)c«, or ber, blc, 
ba9. * as, ha, sub. conj. * not yet, nod^ ntd^t. ^ thought, @ebante, m., 
pi -tvu ^ elsewhere, fonfiioo. 

19 
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lb. 

When Lessing came home one evening it was quite* late,* 
and he found * his door locked.* He rang* the bell,* so that* 
they ' should * hear him in the house. His servant, who had 
been asleep,* heard him and looked out of a window ; but as 
(there) was no light before the house, it was so dark that 
he could " not recognize him. He said then to his master : 
"The professor is not yet at home." Lessing, having^* his 
thoughts elsewhere, did not notice " the mistake *' his servant 
had made/^ and went away. 

> quite, jietnli^. * late, fp5t. ' to find, fiitben, fanb, gefunbOL * to 
lock, HUcgcn, fdftlog, gcfAloffcn. * to ring the bell, fltngcln (reg.). * so 
that, fo bag, or baS (sub. conj.). ' they, man (is followed by third person 
sing. only). • shall, fottttl, jottte, gefottt. « to be asleep, to sleep: f^lofm, 
bu UlSfft, cr fd^Ifift, fr^Ucf, gcfc^tafen (if the second and third persons of 
sing., present tense, indie, mode, of an irregular verb are not given, the 
root-vowel does not change). '® can : f onnett, id) fann, bu tannfl, er tann# 
wir fbnnen, etc., fonntc, gcfonnt. " having (the English pres. part, in the 
progressive form is in German rendered in various ways, which will be 
spoken of as they occur ; here it is best to translate it by the relative pro- 
noun, as : Lessing, who had, etc. " did notice, noticed, bcmcrtcn (reg.). 
" 3rrtum (m.). »* to make, madden (reg.). "his servant had made," a 
relative pronoun omitted in English must be expressed in German. 



2. mtH ©efdiaft.' 

gwei SReif cube * f auften ' an einem toarmen Xagc im ©ommcr 
jufammen* ein ^Pferb. ^^SBenn id^ rette'/' fagte ber einc, „fo 
geJ^ft bu, unb \oim bu gel^ft, fo reite id)/ unb bcr anbere tear mit 
bem ©efd^aft jufrieben.* 

' good bargain. ■ traveller. ' to buy. * together. * to ride. • satisfied. 



2a. — A Good Bargain. 

Two men made a journey ^ one day in summer. It was a 
very hot day and, as they were very tired,' they bought a horse 
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together. The question * now * was, who shall * (is going to) 
ride on* that horse? One then said to' the other: "When I 
ride, you will walk, and when you walk, I will ride," and the 
other was perfectly* satisfied with the bargain. 

* 9?cifc (£.). • mate. » gragc (f.). * nun. « shaU, foO. * on, ouf (dat. 
after verb of rest). ' to, gu (dative). ' DoUfommen. 



3. §rtt| attffle|en.' 

gin Sater toflnfci^tc einmal, ba^ fein Spj^n frill^ auffteJ^en 
foffte, unb erjal^lte' il^m bie ©efd^id^tc toon cincr ^Perfon, toeld^e 
friil^ am ^Korgcn eine 335rf c • mit ®olb flefunben * l^abe.* „3a," 
fagtc ber Jtnabe, „aber bie ^Pctfon, toeld^c ba^ ®oU> Derloren* f)at, 
ift bod^ • nod^ ' friil^er aufgeftanben.'' 

* to rise early, early rising: aufflc^en, i^ ffc^C auf, jlQnb auf, bin 
aufgeftanben (comp. sep. verb). * to tell. ' purse. * to find: finben, 
fanb, gefunben ; ^abe : subj. mode after indirect speech, the pres. tense 
instead of impf. tense. < lost, Derlieren, Derlor, Derloren (comp. insep. 
verb). ' bod), yet. ' no6), still. 



8a. — Early Rising. 

There is a proverb,* " Early to bed, early to rise, makes a 
man healthy, wealthy and wise '." A father once wished that 
his son, early in life,' should understand^ the meaning* of this 
proverb and practice * it, and told him the following ^ : Two men 
went out • one morning early and found a purse of gold. " But," 
said his hopeful • son, "the person who lost this purse must" 
have risen still earlier than those who found it." — The anec- 
dote " does not tell " us what " the father had to say. 

' €^pri4tt)ort (n.). * iKRorgen^unbe l^at ®oIb im 3)htnbe. * early in 
life, frfl]^ Im 2cbcn. * Dcrjlc^cn, Derftanb, Dcrflonbcn (comp. insep. verb). 
» ©ebcutung (f.). * flbcn (reg.). ^ gotgenbc*. • went out: au«gc^en, 
ge^e au8, glng au«, bin au^gcgangcn. » ^offnung«Dott (adj.). *° milffcn, 
14 mug, etc., pi. n}tr mflffen, mugte, gemugt. " Snelbote (f.). " does not 
tell = tells us not, und. *' XX>a9 (relative pronoun). 
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4. SieSBettMe^ett. 

@in ®o6n fagte eined 2^age$ ju feinem $ater^ ba^ er l^erjHd^* 
Mnfd^c, bic 2BcIt ju fc^en. 3)cr 3Sater l^drte'i^m mtt grower 
atufmerff amictt * ju • unb bcrf e^tc • bann : „^(f) l^abe nid^t^bages 
gen/ bafe bu rcifcft, aUein ' id) fiird^te/ ba^ bie SBelt bid^ fel^en 
toirb, tofi^rcnb' bu biefelbe** ftebft." 

* world. • heartily. • p^oren, to listen to (dative). * attention. * to 
reply. * 34 4^^^ tud)td bagegett, I have nothing against it = no objection 
to it ' aUeln, equivalent to aber. • to fear. • while. '° the same, it 
(the world). 

4a. — Seeing the World. 

A certain ^ man had a son seventeen years old • who was 
rather' awkward.^ One day this son said to his father that 
he would like to travel*; that he therefore would leave* 
home ' for a time • in order to • see the world. His father, who 
had listened to" him with seeming" attention, replied: "I 
have no objection to your travelling (that you travel) to see the 
great world, but I fear very much " that the people of the world 
.will see you while you see them ".'* 

' Certain, gewig (adj.). ■ a seventeen years old son, citt jtcbetlge^n 
3a^rc alter @o^n. ' ctload. ** unbc^olfeu. * he would like to go trav- 
elling, cr tnSd^te gem reifen, or auf Slclfen gel^en. * Derlaffen: bu DertSfit, 
oerUcg, Dcrtaffen (comp. insep. verb.). ^ bie §cimat. • cine Qext long, or 
OUf clnige 3clt. • in order to, um . . . JU (with infinitive). " to listen lo, 
an^5ren (reg. comp. sep. verb, ace.). " fci^einbar (adj.). ** very much, 
fe^r (the German adv. fe^r modifies a verb as well as an adj. and adv.). 
** them, biefelben. 

Answer in full in Carman the following questions : 

aSBeffen ©o^n iDoIltc fettte ipeimat berlaffcn, unb toarum? 

aSBar ber Sater jufriebcn bamit, ba^ fein ©ol^n auf Sleifen 
gel^en foUte ? 

2Ba« filrd^tctc aber ber SSater, im %aXi (in case) fein Sol^n 
in bie SDSelt gel^en fotttc, urn fte ju f el^en ? 
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5. 8efiiieibene'8ttie.' 

;;2Bottcn ©ic tool^I jo gefaHig" fiin, btefcn SRod bfe an* bag 
2^^or bcr nad^ftcn ©tabt mitjunel^mcn*?" bat* ein junger 2Wann 
etnen §errn/ ber x^n in eincm SBagen auf ber Sanbftra^e* cin= 
l^olte.' ,,5!Kit bielcm SScrgniigcn"/' anttoortete ber 3lngercbetc" 
fel^r freunblid^ ; „tt>k iDoIlen ®te xf)n aberlDtebcr bclommen"?" 
„D, bag tft leid^t" genug," entgegnete" ber ^^reifenbe; „tDtnn 
©ie md^tg bagegen l^aben, f o bleibe " id^ barin \" 

* modest. ' request. ' kind, obliging. * bid an, as far as. * mttgu^ 
ne^men (infin. with gu of mitne^men: mit-gu-ne^men): xdj nel^me mit, bu 
nimmfi mit, er ntmmt mit, roirne^men mit, etc.; na^m mit, mitgenommen, 
to take with you. * bitten, bat, gebeten, to request, to beg. ^ gentleman. 
• highway. « to overtake. " pleasure. " a person addressed. " to 
get again. " easy. ^ etttgegnete, equivalent to antioortete. " to remain. 
** in it (therein). 



5a. — A Modest Bequest. 

It was a hot day, and a young man on foot * on ' the way to 
a distant' city was very tired. He wished often he could* 
have a chance* to ride* with some one. So he frequently' 
looked * around, and at length * he saw a gentleman coming ^" 
behind him " in a carriage. This young man was naturally " a 
witty" fellow," and he thought" he would" try" his wit" with 
this gentleman, who seemed " to be a friendly man, and who 
even ** spoke " a few " words " to him. He asked this gentle- 
man then, if* he would" be so kind" as" to take" his 
coat with him to the gate of the next city, which they could 
see in the distance.'^' " I will gladly do so *°," said the gentle- 
man in the carriage, " but I cannot see how " you will get it 
again, unless" you can run** as fast" as my horse." "O," 
said the young wit,** " as to that,** that is easy enough ; if you 
have no objection, I will remain in my coat." The gendeman 
thought the wit deserved *' a reward,** and he took *• him with 
him to ** the city. 
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* gu gugc. ■ Quf (dat. after a verb of rest). ' entfernt. * f5nnte 
(subj. mode, impf. tense of t5uncn). * Oclcgen^cit (f.). * to ride in a 
carriage, fasten: ic^ fa^re, ffi^rfl, fa^rt, ful)r, gefa^ren; to ride on a horset 
reiten, ritt, geritten. ' ^aufig. ' to look around, ft4 umfe^en : i^ fe^e 
m\6) utn, bu fte^fl hid) nm, rr fte^t ftc^ urn; fa^ mt^ urn, mi(]^ umgefe^en. 
9 cnbUdft. " coming (come, infin.), M) tommciu " ft(i. " Don 9f?atur. 
" toifeig. »* S3iirfd)c (m.), ©ejcUe (m.). '* to think, bcnfcn, badfttc, gebadftt. 
'* lootten, iDotttc, gcwoflt; i(ft loltt, bu loittfl, cr loifl, infin. idoUch. '' Der* 
fucj^cn (reg.). " 2Bi<j (m.); with, bci (dat.). '' to seem, fci^cincn, fd^lcn, 
gcfd^icnen. ^ fogar. " to speak, fprc(]^en: bu fpri(ftj!, er \px\6)t, fpradj, 
Qcfpro^ciu " clnige. •* SBovt (n , pi. SBorte and SBortcr, here SBortc). 
** ob. ** ttjoflen. * gut, or gutig. ^ as to = to. *« See note 5, German 
exercise 5. *» ©ntfcrnung, or gfvne (f.). -° gladly do so, c« gcni t^un. 
** how, ttJic (relative conj. require the verb at the end). ^ unless, c« fci 
benn, bag (verb at the end). ^ laufcn, lief, gctoufen. ^ fd^ncH. » wit, 
SBit5fopf,333i^Ung(in.). * as to that, tt)a« ba« betrifft. ^ Dcrbicneu (reg. 
subj. pres. tense). ^SBclo^nung (f.). ^ See note 5, on German exercises. 
^ iu (ace). 

6. ,,2)it Herbienfl' nti^t, bag bii^ bie Sanne tefi^etnt'/' 

©in @belmann ' ging todl^renb grower ©onnenl^i^e * in f einen 
©artcn unb fal^ ben ©artncr, toeld^cr feincn §crm ntd^t crtoartet* 
l^atte, unter cinem 95aume fd^lafen. S^^^^ifl* Q^^Q ' ^^ ^uf il^n Io« 
unb rief: „ed;urfe'! 3)u licgft^^icr, anj'tatt"ju arbeitcn"; 
bu berbicnft nid^t, ba^ bid^ bie ©onne bcfd^cint." 3)cr (Sartncr 
anttodrtete tu^ig : „3ci^ toei^ " bag, mctn§err"; bcgj^alb" l^abc 
id^ mid^ in ben ©d^atten getegt^*.'' 

' to deserve. * to shine upon. ^ nobleman. * heat of the sun. * to 
expect. ' angrily. ^ ging er auf i^n Io«; auf i^n lo«gc^cn; lo«ge^cn, gc^c 
Io«, ging to« auf, bin lo«gcgangcn auf, to go up to, to go towards. • rufcn, 
ricf, gerufcn, to call, to cry out. ' rascal, scoundrel. " Uegcu, lag, gctc 
gen, to lie. " instead of. " to work, working. " Wiffcu: l(]^ loeifi, etc., 
ttjir ttJiffen, mufjte, gcmugt, to know, to be aware of it. ^* sir. '* there- 
fore, on that account. '* to lie down. 



6a. — <^ Ton do not deserye to haye the Sun shine upon you." 

It was a hot day, and a nobleman went into the garden 
which he had behind^ his large house. There* he saw his 
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gardener lying in the shade of a tree. The nobleman was 
angry and went to his gardener under the tree, woke ' him and 
said ; " You rascal, you are asleep here instead of working in 
the garden ; you do not deserve to have the sun shine upon 
you." The gardener then sat up,* looked® at his master, and 
replied coolly : " I know it, sir, and so * I went into the shade." 

* Winter {dative after a verb of rest). * 2)a, bort. ^ njccfcn (reg. ace). 
* fid) aufrid^tcn: idj rid^tc mid^ auf (reg.). * to look at, anfe^cii: id^ jc^c 
an, fa^ an, angefel^en (ace). ^ and so, unb fo. 



7. ^reunbe am l^ofeJ 

6in Sanbmann trieb * eineS S^ageg • einen ®f el burd^ cine ©tabt 
unb fc^Iug* tl^n fel^r oft. 6tn §err lam gerabe*^ bann aug fcinem 
§aufc unb fd^alt* ben ©feltreiber/ toeil er fein 2:i^ier fo graufam" 
bel^anbelte/ unb fagte : „§5ren ©ie auf/" ©d^urle, f onft ^ toerbe 
id^ ©ie ^)eitfc^en" laffen"!" 3)er efeltreiber entgegnete": „^d) 
bttte urn Serjei^ung," guter §err ; eg freut '* mid^, ba^ mein 6f el 
^eunbe am §ofe f)at" 

* at court. * trcibcn, trlcb, gctricbcn, to drive. ' one day (genitive of 
indefinite time). * fd^Iagen; bu fc^lagft, cr {(^tagt, f(^Uig, gcfc^tagcn, to 
beat. * just. * fd^etten, fc^att, gcfd^oltcn, to scold, to berate. ' muleteer. 
• cruelly. ' bcl^anbeln (reg.), to use, treat. *° auftorcn, to stop, to cease. 
" else. « pcltf(^cn (reg.), to whip. " taffen: bu (Sffcn, cr tagt, ticg, 
gclaffcn, to let ; here "to have" (the English verb "to have " with a past 
part., meaning "to allow, or cause to be done," is in German translated 
taffcn, — as : I have a coat made, id^ laffc cincn SRodt mad)cn — followed 
by the infinitive). '^ The same as antttjortcte. " I beg your pardon. 
" c« freut mid&, or i(^ frcuc mld^, I am pleased. 



7a.— Friends at Court. 

A countryman drove a donkey through the streets of a city. 
This donkey was laden* with two heavy " bags,' and, like* all 
donkeys, was walking^ very slowly,* and his master often beat 
him unmercifully. Once as the countryman was beating his 
donkey, he was just ' before * the door of a gentleman, who 
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came out of the house and saw * it. He at once ** reproved " the 
countiyman for it," and said to him : " Stop, you rascal, or I wil] 
have you whipped as you whip your poor beast " ! " The coun- 
tiyman thought he knew his business " and answered : " I beg 
your pardon, sir; I am pleased to hear that my poor donkey 
has friends at court." 

* laden, belabcn, bclub, bctabcn* • fd^mcr. » @acf (m., pL ©fide)* 
* mic. * was walking, walked: gcl^cn. * langfam. ' cben, gerabc. • Dor 
(dative after verb of rest). ' and who saw it (relative understood, must 
have the verb at the end). " fogIci(^. *' f(^cUcn. " bc«tt)cgen. " %itv 
(n.). ^ @e{(]^aft (n.), Slngclcgcn^cit (f.). 



8. 3)ie @rttitbmtng ' einel Slatrafen.* 

®in Wtann fagtc ju cinem 5Katrofen, ber jtd^ eben auf etne langc 
©cercif e ' einf d^iff en * toollte : „3Scl^ tounbre mid^/ ba^ bu bic^ noc^ 
auf ba^ 5Keer* tuagft'; ba bod^" bcin SSater, ©ro^bater unb 
Urgrofebater afle auf bem SBaffer geftorben* fmb." „Siebcr 
greunb/' fragte ber 5Katrofe, „h)o ftarb benn bein SSater?" „^m 
Sett, lt)ie alle feine 5Sorfal^ren " bor i^iii," \oax beffen " Slnttoort. 
„3)ann iDunbert e§ aud^ mid^, bafe bu bid& nod^ tn^ Sett lt)agft, ba 
bod^ bein aSater, ©rofebater unb Urgro^bater barin geftorben finb," 
bemerf te " ber 5Katrof e. 

* retort. ' sailor. ^ voyage. * to embark, to go on board. * to 
wonder. * sea. ' to venture. ' since. ' (lerben : bu ftirbfl, er fHrbt^ 
jiorb, Ifl gejlorbcn. *° ancestors. " his. " to remark, to observe. 



8a. — A Sailor's Betort. 

A merchant met ^ a sailor, and had a conversation * with him. 
Among other things ' he asked him where his father died. The 
sailor answered : *' My father, my grandfather and great-grand- 
father all died on the sea." "And are you not afraid* to go 
upon the water?" asked the merchant again. The sailor replied 
to this*: "Will you tell me, please,* where your ancestors 
died?" "They all died in their beds," said the merchant. 
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" like gocxi christians '." " Now then V' said the sailor, " your 
ancestors all died in bed, and you are not afraid to go to bed, 
and am I to • be afraid to go to sea, because ^' my ancestors 
died there?" 

* to meet, begcgncn (reg., comp. ins. verb dative). * Unterl^altung (f.). 
' among other things, unter anbcreit S)ingen, unter anbcrem. * ftd) filrd^* 
ten : Ic^ farc^tc mid), bit filrci^tcfi bi^ cr fflrd)tct ftd^ (reg.). « to this, 
barauf. * please, gcfaUigfl, ' (S^rtfi (m., pi. -en). • now then, nun. 9 i 
am to, tc^ foQ (as : I am to go to Boston, ic^ foU nod^ Lofton ge^en ; some- 
body desires me to go). '° UJeil (subord. conj.). 



9. Set ^tanjofe^ in Snglanb. 

6in granjofe begegnetc* einem cnglif d^en ©olbalen mit ber 
5!SaterIoos5Kebaiffe/ unb tabelte* bie cnglifd^c SWegietung, ba| fte 
eine fold^e* Kleiniglett* berleil^e/ bic leine brei ^anlen !o[te." 
„3)a« i[t freilid^ \oaf)x\" erh)iberte ber §clb''; „aitx fte" foftet 
ber franjofifd^en SRegierung einen 5laj)oIeon"." 

* Frenchman. * See note i, English exercise 8. * medal. * to blame, 
to find fault with. * etnc fold^e, such a. * trifle. ' oerleitjen, Derlicl), 
Oerlieljen; oerleil^c (subj. mood after indirect speech =) to bestow. • to 
cost (subj. mood as in note 7). ' 2)a8 ifi frcillc^ n)al)r, to be sure, I admit. 
" hero. '* fie, she (here the medal = it). " Napoleon is a gold coin 
worth about $4.00; but the word is used here as pun, and refers to 
Napoleon I. 



9a. — The Frenchman in England. 

A Frenchman was once travelling* in England. Here, 
among other strangers,'' he met an English soldier, who had on 
his breast ' a medal in memory * of the battle ^ of® Waterloo. 
The Frenchman, a little vexed,' sneered ^ at the English gov- 
ernment for bestowing* such a trifle, that was not worth three 
francs. The Englishman, proud " of the honor " of the medal, 
and ready" with a retort, replied coolly : " It may" be as you 
say in regard " to the value " ; I am not certain. But what I 
(do) know for** certain is, that it cost the French government a 
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Napoleon." The words of the Englishman have, as may easily 
be seen," a double ^ meaning ; but, very likely,^* the Frenchman 
took that" which concerned " him. At least" we hear** of no 
reply ** from " him. 

' was travelling, travelled : rctfcn (reg.). * J^embc (m., pi. -n)., 

* S3rufi (£.)• * in memory of, gut ©rinnerung an (ace). ' ^Sdilac^t (f.). 

* bet. ' a little vexed, cin tDcnig firgcrlic^. • to sneer at, tcrfpottcn (reg.). 

* for bestowing, that :^ bestowed. '° proud of, flol^ QUf (ace). " @^re 
(f.). " ready with, bert^t mit, or bci bcr $anb mit. " It may, ba« mag. 
** in regard to. In S3egug auf (ace). '* SBcrt (m.). ** (filr)» " as may 
easily be seen, toxt Uidjt gu fel^cn ifi. " bopJ)eU (adj.). '' very likely, 
feljr n)al)rf(i^cinn(]^. *° bic (fem., referring to "meaning"; a fem. in 
German). *» bctrcffcit, e« bctrifft, bctraf, bctroffcn (ace). ** mcnigficne. ** to 
hear of, ^brcn ton (dat.). ^ Slntttjort (f.). ^ Don il^m. 



10. Sttiet Staler.' 

(Sin artnlid^er * Kiinftler/ ber ftd^ fiir * einen grofeen 3JlaIer l^ielt/ 
fprad^' eineg 2^ageg ju einem anberen 5KaIer babon/ bie S)e(!e* 
fcincg ©aaleg' ju betnalen." „3^ iDei^e'fte er[t"/ fagte er, 
„unb bann iDcrbe id^ fie malen.'' „^d) bcnic/ fagte fein ^reunb, 
ber eitt ©d^eltn" toax, „t^ iDcire " beffer, ©ie tnalten biefelbe" erft 
unb toeifeten fie bann." 

' painter. * poor, wretched. ' artist. * ftc^ l^altcn fiir : idj ^altc mlc^, 
bn l)altfl, cr ^filt, ^Iclt, ge^alten, to think one's self. ' fprec^cn : bu fj)ri(^fl, 
cr fprid)t, fprarf), gefprod)cn ; baDon fprcd^cn, to s eak of it = spoke of 
painting. * ceiling. ' hall. • to paint. ^ to whitewash. " first. " rogue. 
" would be. '^ the same, it. 



10a. — Two Painters. 

There was once a man who thought he was ' a great painter. 
One day he wished to paint his hall very beautifully. He spoke 
to another painter of it, and also told him what' beautiful 
sceneries ' he would * paint on ^ the ceiling. " First," said he, 
" I shall whitewash it as nicely* as possible,' and then paint it." 
His friend, who was a great artist as well as a wit,* answered 
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mischievously * : " Allow " me to give you some good advice" : 
You had better paint it first," and then whitewash it "." 

' was, iDfirc Csubj. mood, in indirect speech after think =bcnf en). 
" what, what kind of, n)a« filr. * ?anbfc^aftcn (pi.). * tuoUtc (impf. tense 
of iDoEen). * auf (ace. of the verb of motion). * ^ilbfc^, neat. ' moglid). 
" as well as a wit, fokt^ol)! old aixdj ein Si^t^fopf, or old andj, etc. ^ fd^oben* 
fro^, bo«]^aft, fd^elmifd^. " criaubcn (reg.). " 9?at. " you had better 
paint it first, malcu @lc blcfclbc licbev crfl. " it, (here referring to the 
fern. nounS>ecfc ; fte). 



Seanttoorten ©ie auf beutfd^ bie folgenben ^xaQtn : 

SBag bad^te btefcr 5Dlann in ber 3lnefbotc bon fid^ felbft ? 

^tl6)tn Slat gab il^m cin anberer 5KaIer? 

SBcId^er bon bicfen jtoei 5Dlannem l^atte bie 3)eic fd^dner maim 
I'dnntn (l^dtte malen Idnnen, could have painted), ber erftere ober 
ber le^tere? 

11. Sie Sfiornen' Hcrirennett.' 

311^ ein SWeifenber in einer f el^r lalten 3lad)t in bie iliid^e ' eineg 
SBirtgl^auf e^ * tarn, ftanb'' er fo nal^e bei'bem^euer, ba| er feine 
Stief el ' berbrannte. @in Mann, toeld^er in einer (Scfe " fafe,' rief 
il^m ju^': „5Kein §err, ©ie merben gleid^ ". gl^re ©pomen bers 
brennen.'' „®ie meinen bermutlid^" meine ©tiefel/' fagte ber 
§err. „5lein/ erlDtberte ber 3lnbere, „biefe" jtnb fd^on ber* 
brannt." 

' Spurs. " tcrbrcnncn, toerbrannte, ticrbrannt, to burn, to spoil by 
burning, i?r to consume by fire. ^ kitchen. * inn. * fte^en, flanb, ge» 
flanben. * fo na^e bet, so near (to). ' boot. ' corner. 9 Jt^en, fag, 
gcfcffcn, to sit, to be sitting. " gurufen: rlef gu, gugerufcn (dat.). " soon, 
directly. " probably, very likely. '^ btefc, these (the demonstrative 
pronoun often stands in German for the personal pronoun, as here = 
they). 

11a. — Bnming the Spars. 

It was a cold night. It was snowing ^ fast,* and the wind 
blew.' A traveller came to a country-inn * late that night,'' and 
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as his boots were wet/ and his feet cold, he went into the 
warmest ' room ' of the house, the kitchen. There was a large 
fireplace* there, and a good fire in it." He now" wanted" to 
warm " his feet ; but as he stood too " near the fire, he burned 
his boots. When a man, who was sitting in a comer, saw it, he 
said after a while " ; " Sir, you will soon bum your spurs." The 
traveller, not believing" what this man said, replied: "You 
mean probably my boots," for" he did not think it possible" 
that his steel " spurs could bum. Upon this *" the man in the 
comer answered coolly : " Oh no, sir, I mean what I say, for 
your boots were '^ burned some time ago 



ss yf 



' it was snowing, it snowed, fcftncicn (reg.). ' flarf. * blafcn, blle«, 
geblafen, or ge^en. * SonbiDirtd^aud (n.)t (a coined word). > that night, in 
ienrr ^tflad^t (fem. noun of time use generally a preposition to form adver- 
bial expressions). * nag. ' tvaxm, comp. tDarmer, sup. iDarmfi (adj. of 
one syllable modify the root-vowel, if the vowel can be modified in form- 
ing the degrees of comparison, with some exceptions). ' 3^^^^^^^ ('^O* 
' geuerplats (a coined word). " barln. " he now wanted = he wanted 
now, nun. " tDoEtc. " ttjarmcn. '* ju. '* after a while, nad^ cincr 
SBcile, nac^ clniger ^iit '* not believing, who believed not. *' for, 
benn (a coordinate conj., no change of construction). '" he did not think 
it possible, cr ^telt c« nid^t far moglid). »» @ta^l (m.). *» barauf. " were, 
are (pres. tense). ^ some time ago, fd)on tange. 



12. General SBafltngtiin. 

3)er berii^mtc* GJeneral ©eorg SBaf^in^ton fafe einmal mit 
mcl^reren ' fcincr Dffijiere * bei 2:if(i^c.* 3)a ftic| ' ciner toon il^nen 
einen %l\xd) * anV SSafl^ington lie| ' 5Kcffer uub ®abel fallen/ 
toarf eincn ftrcngcn' SSIicf '• auf ben glud^er," fo ba| biefer bie 
aiugen" nieberfd^Iug." SBSafl^ington fagte bann: „3^ ^^^^ 
gec^Iaubt/* toir alle betrad^teten " unS felbft ate anft&nbige" 
3Kdnner." 

' famous, renowned, celebrated. ' several. ^ ofl&cer. * bcl Stfc^C, at 
the table, at dinner. * augfiogcit: bu flogcft, cr flbgt, fllcfi au«, au8ge» 
jlogcn, to utter. * curse. ' iit^ fatten, let fall, to drop. • mcrfen: bu 
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njlrffl, cr trirft, luarf, gcworfcn, to throw. ' severe. '° look. " cursor. 
" eye. " tticberfd^lug, fc^lagfi, fd^tagt, fc^lug nlebcr, nlcbcrgcfci^Iagcn, to 
cast down. ^^ i(]^ ^otte geglaubt (subj. mode, plupf. tense, instead of 
second conditional, " I . should have thought." " to consider. '* re- 
spectable. 



12a. — General Washingrton. 

The father of his country, General George Washington, was 
sitting (sat) once at dinner ^ with a number * of his officers, when 
one of them uttered an oath. As Washington heard this, he 
laid ' knife and fork on * the table, and cast a reproving ^ glance • 
at ' the swearer. The guilty ^ officer noticed ® it, and cast down 
his eyes with shame.^" After a while Washington said: "I 
thought we were " all respectable men." 

[One would " think that Washington's example " would bear ^* 
good fruit " ; but, alas," that is not the case." On the con- 
trary," common " people in America swear a great deal '^" ; and 
not only " men, but also ^^ boys we hear swear. And what is in- 
deed*^ worse** than to hear a little fellow'^* utter a great" oath !] 

' gu %i\6)t, htim 9)^ittag«cffcn. * %n^al}l (£.). ^ (ggen (reg.). * auf 
(ace. verb of motion; when the English preposition "on " has the mean- 
ing of "upon," the German is auf). ^ tabelnb (adj.). ^ Q3Ucf (m.). ' auf 
(ace). ® f(i)utbig (adj.). 9 bcmcrfcn (reg.). '° tior ©d^am. " were (subj. 
mode after "thought," bcnfcn. " man foUtc. " ^cifpiel (n.). ^ tragen, 
tragfi, tragt, trug, getragen. »s grud)t (f., pi. gru(f)te). '^ leibcr. " j^all 
(m.). " on the contrary, Im ©egenteil. '9 gcn)5l)nUd). '^ a great deal, 
much, t)iel. ^* not only . . . but also, ttid^t nur . . . fonbern audj. ^ in 
bcr S^at. ^^ fd^Ummcr. ^ 33urfd)c (m., pi. -n). ^^ fd^mer. 



13. 2)ad ^al6' tin mentg' fatten/ 

ft 

2orb 3lbington ging cincS Sage^ burd^ ein 3)orf * unb begegnete 
einetn ^naben, ber ein ^alb mit fid^ fiil^rtc/ unb tocld^cr, afe bcr 
Sorb an il^n l^eranfam/ ftcl^cn blieb ' unb ti)n mit offcncm aWunbe 
anfc^aute.' ©cr Sorb fragte ben Snaben, ob er ij^n !enne.* S)iefer 
anttoortete „3a." „2Bie l^ei^e id) benn/' fagte ber Sorb bann. 
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„2otb abinflton/' anttoortete bet Jlnabe. „5!Sarum " nimmft " bu 
alfo " bcincn §ut nid^t ah ?" fra^te bet Sorb toiebcr." ,,3)a« toitt 
id^ gem tl^un/* mein §err/' anttoortete bet Stnabe, ,,h)enn ©ie bag 
Jlalb ein toenig J^allen toollen." 

' calf. » a little, a little whUe. ' l^alten, ^filtfl, ^filt, ^iclt, gc^attcn, to 
to hold. * village. ' mlt |tc^ fill^rcn, to lead (with one's self). * ^cran> 
fommen^ fomme l^eran, an il^n ^eranfomtnen, to come near him, to 
approach. ' flcl)cn blciben, bUcb; flc^cn gcblicbcn, left bin, to remain 
standing, to stop. " onfcftauen, to look at, to gaze at. ^ fennen, fanntr, 
gefannt, to know, to be acquainted (fenne, subj. mode of present tense, 
for past tense [which often occurs] after ob in indirect questions). '° why. 
" abncftmcn, to take off. " then. " again. ^ tftun, tftat, gctftan, to do. 



18a.— Holdlngr the Calf a Minute. 

A certain Lord Abington, an Englishman, was one day on a 
short ^ journey, and passed through a village. Here he met a 
boy who was leading a calf. This boy stopped on the road * 
and stared at the lord with open mouth, when he came near 
him. When the lord noticed the boy, he also stopped, and 
asked him if he knew ' him. The boy then answered " Yes," 
and the gentleman asked him what his name was.* The boy 
with the calf gave ' his name.* Then the lord questioned ' him 
once more ' : " Why do you not take off your hat ? " The boy 
replied coolly, he would gladly do so, if Lord Abington would 
hold his calf a minute. 

* furg. ' Sanbflragc (f.); ©trafee (f.); SBeg (m.). ' fennen (present 
tense, subj. mode to be used). * l^eifjeii, \)it% gc^figeu (use subj. mode, 
present tense). * gcben, giebfl, gicbt, gab, gegcben. * 9iamc (m.). ' to 
question, to ask. ^ once more, nod^ einmol. 



14. 3)te golbme ' &anV 

S)ie ^dni^in toon ^annober lel^rte * auf einer Sleif e in einent 
SBirtSl^aufe ein/ „3)te ^olbene ®ang" genannt/ too fie filr brei 
Stage breil^unbert 2:i^aler bejal^Ien' mufete. S)er SBirt* erfud^tc' 
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fie beim ©nfteigen • in ben SBagen untettJ^Snigft/ il^m bet il^rer 

SWcffel^r" toieber bie ®l^re il^re« S5efu(l^«"ju gdnnen." ^SBenn 

©ie iDoffen, bafe id^ ba^ tl^un foff, mein lieber §err, fo mlijf en " 

@ie mid) nid^t toieber filr 3l^r ©d^ilb " l^aften "/ anttoortete bie 

ftdnigin freunbfid^." 

' golden. * goose. ' ctnfcl^rcn, to alight. * ncnncn, nanntc, gcnannt, 
to call, to name. ^ to pay. ^ host, landlord. ' to request. ' beim @itl« 
ftrigen, on entering. * humbly. *® on her return. " visit. " to grant. 
" mflffcn : ic^ mufi, bu mugt, cr mug, toxx mflffen, etc., mufitc, gcmufit, 
must, to be obliged (as in English, the verb following is used without gu 
in German). '* sign. '* l^altcn fflr, to take for. " good-naturedly. 



14a.— The Golden Goose. 

When the queen of Hanover was once on a journey, she 
alighted ^ at a country-inn. It is customary ' for almost' all the 
inns in the old world to have * a name (for example * : " The 
Lion*," "The Star'," "The Sun«," "The Moon*," "The 
Bear"," etc."). This was called" "The Golden Goose." The 
weather being pleasant," and the surroundings" charming," 
she stayed " three days. When she was about " to depart," the 
landlord sent " up a bill ^ of ^^300. She paid it without find- 
ing fault ^ with it." He saw " her then to " her carriage, and 
requested her, with the greatest humility/^ to favor him again 
with a visit on her return. She replied good-natiuredly *• : "If 
you want *' me to do that, you must not take me again for your 
sign." 

* cintc^rcn. ' gcbrfiud^ttd^. ' fafl, bctnal^c. ^ for " almost," " to have," 
"that almost all have." ^ for example, gum ^eifpiel (usually abridged 
g. ©.). * same (m.). ' @tem (m.). « @onnc (f.). ' Wtonh (m.). '** ©fir 
(m., pi. -en). " etc., unb fo trclter (usually abridged u. f. ».). 
" to be called: ^cl6cn, ^leg, gc^clfien. " being pleasant (this pres. part 
is best translated by a conj., as : since the weather, etc., ba, etc. ; pleasant 
= anflcne^m). ^ Umgcbung (f., use sing.). »* rcigcnb. " blelbcn (to 
remain). »' to be about = lm ©cgriff fcin, gu; Id^ bin Im ©cgrlff. " to 
depart, abgurctfcn. " to send up, ^Inauffci^lcfcn (reg.). ** 8lcd^nung (f.). 
" without finding fault, o^nc ftd^ gu beWagcn. " with it, barflbcr. »* to 
see to = begleltcn (reg.) bl«. ** an (ace). ^ 3)cmut (f.). * gutmiltlg, 
freunbtld^. *^ want me, want that I should do that 
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15. CBiekrr jung mrrbett/ 

©tt Ilcincd fftttf Salute" alteg TOdbd^cn* Kebte* il^rc 3Jlutter unb 
©rofemuttet (jlcid^ fel^r/ Sn bent ®eBurt«tage* ber lectern' fagtc 
i^te Stutter }u i^r : „^ein liebed jtinb^ bu mu^t ®ott bitten/ 
ba| et beine ©rofemutter fepe/ unb ba| fie fel^r alt toerben 
ni5ge." 3!)a« Stxvb \aff f eine ?l)lutter mit einigem " ©rftaunen " an. 
®ie 9Jlutter, toeld^e ben Slidf bemetfte, fagte: „5Run, h)iff[t bu 
nic^t ®ott bitten, bafe beine ©rofemutter f el^r alt toetbe "?^ ^Sld^, 
SKuttet/ faflte ba« itinb, „fie ift fd^on alt, id^ toiH lieber beten, 
ba| fie toieber jung toetbe."'' 

* merben, Wlrjl, telrb, murbe, getvorben, to become, to grow. » year. 

• girL * to love. * gletci^ fe^r, equally well. * birthday. ' the latter. 

* bitten, bat, gebeten, to ask, to beg, to pray to. ' fegnen (reg. fegne; 
subj. mode of the pres. tense after the verb bitten), to bless. ^ mogen: 
Id^ mag, etc., mod^te, gemoc^t (m9ge, subj. mode of pres. tense ; see note 9). 
" some. " surprise. '^ Subj. mode after the verbs bitten and beten. 



15 a. — Becoming Tonng Again. 

A lady had a little daughter about five years old, who loved 
her mother and grandmother equally well. On the birthday of 
the latter, the mother asked * her little daughter Emma (that ' 
was her name *) to pray to God that he would bless her grand- 
mother, and that she might become very old. Her grand- 
mother was quite * old already,' and the little girl knew * enough 
to see it. She therefore ' looked at her mother with surprise at 
this request.* The mother noticed the look of her child, and 
asked again : " Well,* will you not pray to God that your grand- 
mother may become older?" The little girl answered with 
childlike " simplicity " : " Dear mother, grandma is already very 
old, I would rather pray to God that she may become yoimg 
again." 

* bitten, bat, gcbetcn. » fo. » ^clficn. < gicmlic^. * fti^on. * mlffcm 
' balder. ' at this request, bci btcfcm (grfuti^cn. » nun. *° finblic^. " (Sin* 
fait (f.), Unfcftulb (f.), innocence. 
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16. ,,®cin obrr ni^t fein/' 

6itt ®d^auf^)ieler* toanbte* fid^ an ben 3)ireftor * Duin, um* 
auf beffcn' Sil^ne* jugelaffen' ju toerben/ unb begann* ben 
bedil^mten SKonolog ^® au« ^amlet : „©etn ober nid^t fein, bag ift 
bie grage"." 3)iefer albeme" ^ortrag" mifefiel" Duin fo fe^r, 
ba| er au^rief " : „2luf 6^re, ba« ift leine grage ; ganj " getoi^ " 
nid^t fein." 

* Actor. * jic^ tticnbcn, tuanbtc mld^, ic^ Ijobt mit^ genjanbt ; at times 
gelDenbet = to apply, make application to. ^ manager. * unt . . . ju, in 
order to. ' bcffeu = whose, of whom, his. * stage. ' gulaffctt, laffc gii, 
Itefi gu, jugetaffen, to admit. ^ Passive voice. ' (jcginnen, begann, ht^ 
gonnen, to begin. " soliloquy. " question. " absurd, simple. " de- 
livery, recital. ^* migfallcn, mififaUfl, mi6ftel, niigfaUcn, to displease. 
** ausrufcn, rief au«, au^gerufen, to cry out. '* ganj gettilfi, most certainly. 



16a. - "To be or not to be.'' 

It once happened * that an actor came to London in order to 
obtain * a situation * in * one of the London ^ theaters. He 
therefore went to Mr. Quin, at that time • stage-manager of the 
far-famed ' Drury Lane Theater. In order to give this gentle- 
man a specimen® of his abihty* as a dramatic" actor, he 
declaimed" the famous soliloquy from Shakespeare's Hamlet : 
"To be or not to be, that is the question." The applicant" 
delivered " this fine passage " absurdly enough, and the man- 
ager, himself" a famous dramatic actor, and an expert" in" 
such things, stopped " him in the same " strain " : " There can 
be no question ; most certainly not to be." 

» gcfd)cl)en, gejti^ie^t, gcfci^al^, gcfd^c^cn (impersonal verb). * gu criangcn 
(reg.). 3 3(nftcauttg (f.), @tcEc (f.). * auf. « ![?onboner (adj. indeclina- 
ble. — Adjectives of proper names, of cities, towns and countries, are 
often formed by adding cr to the name, and are not declined). * gur 

3eit. ' mit berul^mt. » $robc (f.). » gai^igfcit (f.). " at« ein brama- 
tif(i^cr. " beflamicrcn (reg.; past part, bcflamiert, not gebeflamiert 
" SScwcrber (m.). " tiortragcn: trogft, trfigt Dor, trug t)or, Dorgetragcn. 
^ ©telle (f.). 's felbp. " tenner (m.). '^ Don (dat.). " to stop, to 
interrupt, untevbrcd^eit, untcrbrid^fi, unterbric^t, unterbrac^, unterbroti^cn. 
•» bcr*, bic*., ba^Jclbe. *» Xon (m.), or 3ug (m.). 
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ScantlDortcn ©ie bie folgenben ^ragen auf Deutfd^ : 

SBer lam nad^ Sonbon, unb toag toofftc er ba ? 

3u ttjem 9ing biefer Sd^aufpieler, urn cine 3lnfteIIung ju er* 
langen? 

SBeld^e ©teffung ^atte Quin ju jenet 3^it ? 

SBSag t^at biefer ©d^aufpieler, urn bem S)ireItor eine 5Probe 
feiner g^a^igleit ju geben ? 

SBar ber 3)ireftor mit ber S)e!Iatnation bc^ 95eh)erberg jufrieben? 



17. S)rr netfenbe' unb bet S^iffrr.' 

(Sin SWeifenber f am an einen %bx^ ' unb mietete * ein Soot, um 
il^n iiberjuf e^en.** 3)a ba« SEBaffer ein toenig beloegter • toar, al^ 
il^m flefiel/ fo fragte er ben ©d^iffer, ob jemanb bei biefer iiber* 
fal^rt* berloren toorben toare.' „9liemafe" " erloiberte ber ©d^iffer, 
„memafe! 5Dlein Sruber ertrani" l^ier le^te SBod^e" aber toir 
fanben i^n am nad^ften 2^age loieber." 

' ^eifenbe, traveller (is an adj., and is declined like one, as: ber ^tU 
fcnbc, ein 9?eifenber). " boatman. ^ nver. * to hire. ' to ferry him 
across. * rough. ^ gefaEcn, c« gcfaUt mir, gcflcl, e« ^at mir gcfaEcn = to 
please. ' passage. ^ Dcrtlcrcn, toerlor, Derloren; morben marc (subj. mode 
of plupf. tense of iDCrbcn forming passive voice; subj. mode after indirect 
question = "had been lost")- " never. " ertrinfen, crtranf, ertrunfcn, 
to be drowned. " week. 



17 a. — The Trayeller and the Boatman. 

A man was once on a journey, and came to a river, across * 
which (there) was no bridge ^ ; neither ' was the water frozen,* as it 
was in summer. He had * to hire a boat, therefore, to take (ferry) 
him across. The weather was quite windy,* and consequently ' 
the water rougher than he liked. As he had not often been on 
the water, he was a little frightened,® and asked the boatman, 
if (there) were (any) danger * at such times," and if anybody 
had ever been lost on this passage. The sailor, a man of few 
words," and one" who took everything literally," answered 
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quietly : " Never lost, sir, never I It is true,** my brother was 
drowned here last month," but we found him the day after"." 

* ilber (prepos., ace). * 53rucfc (f .). ^ auc^ . . nlc^t. * gcfricrcn, gcfror, 
gefrorcn. ' had, was obliged, mfiffen. * loinbig. ' folgtid^. • crjd^rccfcn, 
erfd^ratf, crfc^rocfen. ' ©efal^r (f.). " gu foId)en S^itcn. " of few words, 
Don mcnig SBortcn. "ctuer. " njortUd); buifiabUc^. ^atrar. " 9Wonat 
(m., ace. definite time). '* na(^l)er. 



18. Set S^ttlmonar^. 

Site Rati ber 3h)eitc ben 3)oItor ^\x^h\) befud^te/ foO' ber 
3)oftor, ben $ut auf bem ^o^)fe/ burd^ bie ©d^ule gegangen fein, 
tod^renb * ©e/ SDlajeftat, ben §ut in ber §anb, jointer i^m l^er= 
f d^ritt.* 3«g ber ^oni^ aber an ber SCJ^iire 3lbf d^ieb ' mf}m, rebete ' 
i^n ber S)o!tor mit ^rofeer 2)emut fo* an\- „©ire, id^ l^offe/" 
©to." 3Raieftat toerben" meinen SlKan^el" an Slefpelt entfd^ulbi:: 
gen"; benn, toenn meine ^naben tou^ten," ba^ e§ einen grofeeren 
SKann im Sleid^e " gdbe" ate id^, fo iDtirbe id^ nie im ©tanbe 
fein, jte ju regieren 
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' to visit. * f oQen is used here in the meaning of " is said or reported to 
be '* (foUen can, in this sense, be used only in the pres. tense ; the follow- 
ing verb may stand in the past, as : er {oQ angefommen fein, he is said to 
have arrived). ^ his head. * while. * His. * ^erjd^rcitcn, fd^ritt l^er, 
]^crgejd)rittcn, to stride, to step, to walk, to walk on behind him. ' leave 
(farewell). • aitreben, xd^ rebe an, to address. ' thus. " to hope. 
" your. " iDerben after the subj. in the singular. — Princes are addressed 
in the plural in court language. " iUlangel an, want of. '-♦ excuse. '^ n)n6= 
ten (subj. mode of imperf. tense after iDenn, " if, '* conditionally). ** realm, 
kingdom. '? gabe, subj. mode, impf. tense of geben (e8 giebt, " there is,'* 
used when no small, distinct place is mentioned ; the English nominative 
is in German in the ace, as : e8 giebt einen Tlaxm, there is a man. " Im 
@tanbe Jcin, to be able. '^ to govern, to rule. 



18a. —The School Monarch. 

It happened one day that Charles II. (the second) visited a 
school. The master (principal) of the school, a certain Dr. 
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Busby, went with His Majesty through all the rooms, of which ^ 
there was a great number. As they were going through the 
various ' rooms, the monarch, as it is becoming * for any * man 
to do, took off his hat, while the master kept * his on his head. 
When the king was on the point * of going,' the master went 
with him as far as the door, and said to him with the greatest 
humility, he hoped' His Majesty would* excuse his want of 
respect ; but if these boys knew that there was a greater man in 
the kingdom than he, he should no longer be able to govern 
them, and they would surely " drive him out of the school-house. 

• bcreii, or t)Ott benett. * oerf d^icbcn. ^ it is becoming, e« Jd^icf t jtd). * it 
is becoming for any man to do, e8 fd^icft fic^ fiir 3cbcrmann. * kept his 
on his head, kept his on, be^iclt fciltcn auf. * to be on the point, im 
SBegrtff fein. ' to go. • All the following verbs must be in subj. mode, 
impf. tense, after indirect speech. ' ttiilrbc, mod^tc. " fic^crlic^. 



19. 3)ad ^tagejei^ett/ 

?Po^)e, toon 5latur flein unb tjertoad^fch/ toar mit einigen ^rcun* 
ben in cincm ^aff ec^auf e unb ftritt * fid^ mit il^nen ilber * ben ©inn ^ 
einer [ateinifd^en ©telle.' (Sin junger $err, ber in ber 5lal^e' 
ftanb, haV ^oflid^' urn* ba§ Slatt." 5po})e reid^te" e« i^m mit 
toegiuerfenbem" Slidf l^in." 9lac^ aufmertf amem " 2)urd^Ief en " 
flab jener bag Slatt juriidf unb fagte, er glaubte, ba^, um eg tjets 
ftdnblid^ " %\x madden, nad^ einem getoiffen SBorte ein g^ragejeid^en 
ft^l^en" foHte. ^oj)e, drgerUd^/' bafe ber g^e^Ier " f einem ©d^arf= 
bfidf" entgangen^" toar, h)arf" bem jungen SKann bie f^^i^ige" 
grage l^in : „993ag ift ein JJragejeid^en T ©d^nell, aber fait, 
erlDiberte biefer: „®in fleineg, budfligeg 2)ing, bag oft untoers 
fd^dmt ^' fragt.'' 

* interrogation-point. ^ deformed. ^ p^j^ ftreitcn, flritt, geftrittcn. 
♦ about. ^ meaning, sense. * passage. ' near by. ' bitten, bat, gebc* 
ten, bitten uni, to ask for. 9 politely. '° paper (leaf). " l^inrcid^en 
(reg.), to hand. " disdainful. " careful. '*• perusal. " clear, plain- 
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'* flcjcn, flanb, flcflanben, to stand. " vexed. " mistake. '' scrutiny. 
^ entgc^en, entging, ifl cntgangen, to escape. " l^inmerfcn, warf l^in, ^in« 
geworfcn, to dart. ** sharp, spiteful. *^ impudently. 



19a. — The Interrogation -Point. 

All the contemporaries ^ of the great English poet, Pope, tell 
us that he was very plain-featured/ deformed, and very small in 
stature.' One evening he was sitting with some friends in a 
coffee-house, and they were deeply engaged * in conversation ^ 
about a learned subject* Among other things, they were dis- 
puting about the meaning of a Latin passage, and could not 
agree.' A young man, who stood near, had listened ® to their 
opinions,* and after a time politely asked for the paper. Pope 
handed it to him with a disdainful glance. After the young 
man had read the manuscript ^" very carefully, he handed it 
back, and remarked that he thought, to make it intelligible, an 
interrogation-point should stand after a certain word. Pope, 
vexed that the omission " of this important " punctuation " had 
escaped his scrutiny, darted this spiteful question at the young 
man : "What is an interrogation-point?" Quickly, but coolly, 
the young man replied : "A small, crooked thing that asks 
questions"." 

* Seitgcnoffe (m., pi. -en). » einfati^ Don 3(u«Jcicn, iafiUdft. ^ t,oii ^or* 
ptv, t)on ©tatiir. * Dertieft. * in Untcrl)attung. ^ ein getcl)rter @cgen* 
flanb. ' to agree, einig ttjcrben. ■ to listen to, gn^oren (sep. verb ; reg., 
dative). ' aWcinung (f.). *° $anbtd)rift (f.). " 3Iu«Iaffung (£.). " mid), 
tig. " 3ntcrpun!tion (£.). "^ to ask a question, einc Rragc fictten, fragcn. 



20. 2)te gefunbene'Sriae.' 

(Sin §err toon einer Sibel^efeflfd^aft/ toeld^er cine alte ^xan 
befud^te, urn ju fel^cn, ob fie eine Sibel ^abe/ iDurbe mit ber fols 
genben 3lnth)ort l^art'' getabelt*: „®Iauben ©ie, mein §err, ba| 
id^ eine §eibin' bin, ba| ©ie eine fold^e garage an mid^ rid^ten'? 
®el|*/' fagte fte bann ju einem Keinen 2Rdbd^en, „unb l^ole* meine 
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95ibcl au« meinet ©d^ublabe/* ba| ic^ fie biefem §erm jeige "." 
S)ie 95ibel, forgfalti^ " in 5pa^)ier einflefc^Iagen," urn ben (Sinbanb " 
}u fd^onen," tourbe gebrad^t." Seim fiffnen" berfelben " rief bie 
alit ^au aud : „&, tote frol^ bin id^, ba^ (Sie gelommen finb . . . 
§ier ift meine 95riHe, bie id^ fd^on feit jtoei 3<»^^^^n fud^e," unb 
tou^te nid^t, too id^ jte finben follte." 

' finben, fanb, gefunben, to find (an adj. here, formed from a past part.). 
* ^dviUt, (f., a singular in German), spectacles. ^ Bible-society. * ^abc 
(subj. mode of pres. tense, instead of past tense, after ob). ^ (hard) 
severely. ^ to rebuke. ' heathen. ' to put. ^ @(\f unb ^o(e, go and 
get (^olen has the meaning of the old English ** fetch '*). '° drawer. " to 
show. " carefully. '^ einfd)lQgeit, fc^Iagfl, fci^lSgt ein, fc^Iug ein, einge« 
fc^lagen, to cover, to wrap. ^ cover. ** to protect, to spare. '* bringen, 
bradftte, gcbrad)t, to bring (ttmrbc, pass, voice, impf.). '^ bcim Offucn, on 
opening. '■ berfelben (gen. case, fem. gender), of the same, it. '' to be 
looking for, seek (as to this pres. tense in German to perf. tense in Eng- 
lish, the following may be said : when the action or condition still con- 
tinues, in German the pres. tense with the word f(i^on, " already,'* or feit, 
" since," is used, as : 3Sic laiigc finb @ic Jc^on in biefem ?anbc? How long 
have you been in this country ?). 



20a. — The Spectacles Found. 

A gentleman, who was engaged * as a city missionary * by * a 
Bible-society, called upon an old lady to see if she had a Bible. 
The old lady did not like* this gentleman's question, and 
rebuked him severely with the following words: "Do you 
think, sir, that I am a heathen, and have no Bible ? " She then 
sent ' a girl, a young servant, who was in the room at the time, 
to go and get the Bible out of the book-case • in another room 
that she might ' show it to the missionary. The girl brought 
the Bible as she had been told.* The book was well preserved,* 
and had, to all appearance," been but" little used." On 
opening the Bible, the old lady exclaimed with great joy": 
" How very glad I am that you did come after all," for here I 
find my spectacles. I have been looking for them " these two 
years," and could not remember " where I had left " them "." 
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*anflcncn(sep.verb.,reg.). * @tabt»5KHftonfir. * Don or bcl (dat). *I 
do not like it, c« gcfciEt mir ntd^t. * fditcfcn (reg.). * S3uc^cr(d)ranf (m.). 
' fSnneiU • as she had been told = as it had been told to her, n)ic il^r 
gcfagt iworbcn Xoav, ' well preserved, woljl cr^oUcn. " to all appear- 
ance, allem Slnfti^eine nad). " had been but little used, wax nur njcnig 
gebraud)t iworben. " greube (f.). " bennorf), bod^. *^ for them (sing, 
in German). ^ these two years, fc^on jtDCl 3al)re, or fett gwci Sa^rcn. 
'^ fidi crinnern, ic^ crinnere mid^. " laffcn. " comp. 14. 



21. 3)ie9RUd|ttittb Matter. 

©n 3Kanri l^atte bide un^Iaublic^e" ©efd^id^ten* erjdl^It, ate 
ein gelDiffer ^Profcffor, iDeld^cr gegenlDdrti^ * it)ar, beffcn Unber^ 
fd^amtl^eit* tnit fofgenben SBorten abfertigtc*: „3lber, meine §er= 
ten, ba« \o\U nid^t tjiel fagen ' ; benn id^ tjerfid^ere ® 3^"^^/ i>ofe *>cr 
berill^mte Drganift 3SogIer einft ein ©etoitter* fo flut barftellte," 
ba| bie ^xld) meilentoeit " um^er " fauer iDurbe/ 

' to turn. ' incredible. ' story. * present. * impudence. * to 
silence. ' not amount to much. • to assure. ' thunderstorm. *® to 
imitate. " for miles. '^ around. 



21a. — The Milk Turned Soar. 

There are ^ a great many men, and also boys, who always * 
have a story to tell. They have a habit ' of doing this,* no 
matter how incredible * these stories may be ; they seem • to 
believe them themselves. Such a man ' was once in the com- 
pany • of several gentlemen, to whom he told several implausi- 
ble* stories. One of the gentlemen present,*" who was not 
known " to the story-teller," wished " to pay this man's imper- 
tinence in like coin," and said : " But, gentlemen, it amounts 
to but little what this man has told. I can tell you of" an 
occurrence ** which is better than all of his stories : I have 
travelled a great deal, and was present " once in a large city 
when a celebrated organist gave a concert. Among the pieces " 
which he played was one ** in which he imitated a thunder- 
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Storm, and he did it to such perfection ** that the milk turned 
sour for miles around." 

' e9 giebt (indefinite idea). * immet. ^ ©etool^n^eit (£.)> * to do 
this. ^ no matter how incredible, tote ungtaubltt^ aud^. ^ fd^einen, fc^ten, 
gefd^ienen. ' such a man, ein fotc^er Tlaxm (the indef. article must in 
German not only precede the noun, but also the adj. and adv., as : so good 
a woman, eitie fo gute t^rau; yet in this expression, "such a man," there is 
a like German translation : fot(^ ein iD^ann; when folc^ is not declined, and 
the meaning somewhat differs from : ein {otd^er iD^ann). ' ®efellf(^aft (£.). 
9 untt)aMcfteinti(^. ^ gegcnmclrtig. " befannt (dat.). " ©efc^id^tencr* 
Hal^ler. " mftnft^en (reg.). '* in like coin, in gtcid^er SJliingc. " Don. 
'6 ©cgeben^cit (f.) ; 55orfaU (m.). " gugegen. " @tu(f (n.). «9 cinc«. 
^ to such perfection, fo t)oIltommen, or fo tiortreffli^. 



22. $er junge Kfhiiitiim. 

9lm Slnfang* be§ fiebjel^nten 3a^r^unbert§ ' lehte in g^ranfs 
reid^ ein beriil^mter 2lftronom, ein getoiffer ©ajfenbi, toeld^er ein 
toeifer unb fel^r gelel^rter* SKann toar. ©d^on ate Knabe ftanb* 
er oft mitten in ber 3lacl^t* auf/ urn ben 5Konb unb bie ©teme ju 
beobad^ten.* 2lfe er fteben ^af)xt olt foax, toax er e.ine§ 5lbenbg 
mit mel(;reren ' ©J)iclf amerabcn '^ in cinem ® arten, unb eg entftanb • 
ein ©treit unter" il^neniiber bie Setoegung" be^SKonbeg unb bie^* 
ber SBoIfen." 2)ie anberen Knaben, toeld^e aHe alter todren afe 
er, be^auj)teten," bafe ber 5!Konb mit grower ©d^neDigfeit" jointer 
ben SHJoIfen forteile," toa^renb ber fleine $Peter ber 3Keinung toar, 
bafe ber 9Konb ftiU " fte^e unb bie SHJoIf en fid^ betoegten." Sltte 
©riinbe," bie er i^nen anfiil^rte/* ijermod^ten nidSft," fie ju iiber* 
.^eugen.'^ 6nblid^ fii^rte " er fte unter etnen 35aum, liefe fte burd^ 
bie ^tvtXQt^ nad^ bem 5!Konbe fe^en unb jetgte tl^nen, toie ber 
5)Jonb f orth)d^renb " jlDifd^en benfelben^ 3^eigen ftel^en biteb, 
h)al(;renb bie SHJoIfen mit grower ©d^neKigfeit boriiberjogen.'^ 

' at the beginning. * century. ^ learned, scholarly. * aufftc^en, 
fionb ouf, bin aufgeftanbcn, to rise. * mitten in ber ^adjt, in the middle 
of the night. ^ to observe. ' several. ® playmate. ' cntftc^en, cnt* 
flanb, ifl entflanben, to arise. *° among. " motion. " that of. " cloud. 
'* to assert. " speed. *^ to hasten on (forteile, subj. mode after indirect 
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speech [oblique oration]). *' still. *■ to move. '9 reason. *° to adduce* 
" could not. ** to convince. *^ to take, to lead. ^ branch. ** con- 
tinuously. ** the same. *' tiorilbcrgicl^en, jog tiorilbcr, Ijl oorftbcrgcgogcn. 



22a. — The Yonngr Astronomer. 

The celebrated astronomer Gassendi, who lived at the begin- 
ning of the 1 7th century, gave early in his life ' indications * of 
great genius.* As a boy he would* rise in the middle of the 
night, and look out of the window of his little room to observe 
the moon and the stars. When he was about seven years old, 
there arose one evening a dispute between him and his play- 
mates, boys of his own * age,' concerning the motion of the 
moon and the clouds. The other boys asserted that the moon 
with great speed was hastening ' on behind the clouds, while 
Peter Gassendi, for that was his full name, was of the opinion 
that the moon stood still and the clouds moved. When all 
reasons he " adduced could not convince them of this fact,' he 
took them under a tree, made them look between the branches 
toward the full moon, and plainly ^° showed them how the moon 
continuously stood still between the same branches while the 
clouds passed on with great rapidity. 

' fril^ im l^ebcn. » Selc^en (n., pi. — ). ' @eifl (m.), or ©eiiic (n.). 
* would rise, rose. * clgen (adj.). * 3lltcr (n.). ' was hastening, hast- 
ened. ^ Notice : a relative pronoun omitted in English must be used in 
German. ' of, Don; fact, Si^atfac^c (f.). " bcutllc^, flor. 



23. ^tr gekoiffenl^afte' ^i^ianer. 

(Sin SSctfeer' ^atte etne§2^age^ etnem Onbianer eine ^anbboH 
3:abaf gegeben. 3lm nftd^ftcn "itaQt tarn ber Snbianer ju fetnem 
toei^en greunb unb gab i^tn etnen SiertelboHar/ ber unter * bem 
%ahat getoefen foax, lt)a§ ber SBei^e h)al(;rf d^einltd^ * ntd^t getoufet 
l^atte. — ginige anbere 3«btaner tooHten il^m raten/ ba§ ®elb ju 
bel^alten ' ; er aber legte bie $anb auf bie SSruft unb f agte : „$ier 
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I^abe td^ jtoei HRenfd^en : etnen gutcn unb etnen bofen. 35er gutc 
SKenfd^ fagte, bag ®elb gel^ore * nid^t mir, unb td^ fdUte eg bem 
U)et|en ^reunb jurudbrmgen ; ber bdfe bagegen* bel^auj)tete/*bag 
®elb toare mein ©igentum ; eg fet mtr mit bem Xahal gegeben 
toorben; td^ lonnte ganj ru^ig" fetn unb mix geuerlDaffer" bafiir 
laufen. 3^ tou|te ntd^t, toejfen ?Hai x6) folgen" foUte. Urn enb= 
lic^ bie beiben ©tretter " log " ju toerben, ging td^ ju Sett. 3lber 
beg ©treiteng Wax fein ®nbe," td^ mu|te bag ®elb jurudbringen." 

* conscientious. * a white man. ^ a quarter of a dollar. * among. 
* probably. ^ to advise. ' to keep. ® to belong (subj. mode after indi- 
rect speech). ' on the other hand. '° to maintain, declare, assert. 
** easy. '* fire-water. '^ to follow, obey. ^ quarreller. ^ log toerben, 
to get rid of. *^ no end of quarrelling. 



23a. — The GonscientioQS Indian. 

An Indian asked ^ his neighbor for ' some tobacco. He put * 

his hand into his pocket ^ and gave him a handful. On the 

next morning the former came again to his neighbor, and 

brought' him back' a quarter of a dollar that had been 

among the pieces* of tobacco. When some one asked him 

why he did not keep ^ the money, he laid his hand on his 

heart and said : " Here in my heart I have a good and a bad 

man. The good man said : * The money does not belong to 

you, give it back to its owner ^' The bad man said : *It has 

been given to you, it belongs to you.' The .good man said to 

this : * That is not true, the tobacco belongs to you, but not 

the money.' The bad man then said again : * Do not be 

uneasy, go and buy brandy ' with it */ I did not know what 

to do. Finally, to get rid of them, I went to bed. But the bad 

and the good man quarrelled* all night," so that I had no 

rest " ; I had " to bring back the money." 

' to ask for, bitten um (irr. ace). * to put the hand into the pocket, 
ill bic Xa^djt greifcn (irr.). ^ jurudCbriugcn (sep. irr.). * ©tfldC (n., pl.-c). 
* bc^oltcn (insep. irr., use subj. mode, plupf. tense). ^ ©igcntilmer (m.). 
' SBranntWein (m.). ' bamit, bafur. » ftcft ftrcitcn, ftritt, gcfirittcn. " the 
whole night, bic ganjc SRa^U " 3lu^c (f.). " muffcn, mufitc, jcmugt. 
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24. Sliemanb fragt batto^.' 

®tn S)eutfci^er, ber bei etnem Sorb ju Oafte' lt)ar, toarf * aug 
3Serfel^ett * ein ©lag um.* 2)er ©nglanber toar drgerltd^ unb fragte 
\f)n, ob bag in 3)eutfcl^lanb ©ttte (©ebraud^ ") mftre (fei). ©efafet* 
ettotberte ber S)eutfcl^e: „S)ag nid^t grabe^; aber toenn eg 
bennod^® Sefd^tel^t, fo fragt toenigfteng* memanb banad^/' 

* about it. * who was the guest of a lord. ^ umtDerfcn, tDlrffl, toirft 
«m, trarf urn, umgetrorfcn = to push over, to overturn. * by accident. 
* custom. * calmly. ' bad nic^t grobe, not that exactly. • after all, 
however. ' at least. 

24a. — Nobody Asks abont It. 

A certain German gentleman, who was a great scholar/ and 
had quite' a high reputation* abroad/ visited England. As 
soon as it became known in Ix^ndon that this scholar had 
arrived/ he received * several invitations ' from prominent * men 
there. He accepted ® that of a certain Lord N'., and at dinner 
had the misfortune " to break " an elegant " goblet. He was 
perfectly unconcerned" about the mishap," but the lord, some- 
what displeased/"^ as it seemed, asked him if that were custom- 
ary in Germany. The German, also a little out of patience " 
at" this question, answered calmly: "Well, not exactly" a 
common " custom, yet it may happen, and if (it did), it would 
enter nobody's mind*" to lose any words** about it." 

* ©ele^rtc (decl. like an adj.). ^ glcmtit^ (adj.). ' ?Ruf (m.). * im 
3[u8lanbe. * anfommen, Urn an, bin angcfommcn. * cr^altcn, crl^altft, 
cr^filt, crl^iett, er^atten. ' ^Inlabnng (f., pi. -en). * l)crDorragcnb, bebeu* 
tcnb. 9 annel^mcn (conj. like nc^mcn). " Ungliid (n.). " jcrbret^cn, 
gcrbrad^, gcvbroc^en. " etcgant, prac^tig. " DoUfommen glcld^gilltig. 
'* Unfatt (m.). " ungeljaltcn. " auficr ©cbutb. '' ttber, bcl. " grabe. 
*9 gcnjol^nlid^. *° it would enter nobody's mind, fo Wilrbc e8 nicmonbcm 
cinfattcn. " any words, eln SBort. 



25. Scr »Sfc/ 

®tn S)eutfd^er l^atte burd^ ben SKtld^l^anbel ' in $pi^ilabelj)l^ta ein 
S8erm50en * ertoorben.* ®r ging * bann mit jtoei © ftdfen • ®oIb 
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nadf §aufe unb ja^Ite ^ am Sorb fetnen ©d^a$,' ©n bo^l^after * 
9lff e auf bem (S^iffe beobad^tete " f ein SSorl^aben " unb erl^af d^te," 
ate ber etne Sadf toteber jugebunben^unb ber anbere geleert" 
toar, ben boHen unb toar balb" bamit" auf ber ©J)i$e" beg 
3Kafteg. ipier offnete" er ben ©ad, betrad^tete" bad fd^one ®oIb 
unb toarf bann ein ©tild auf ba^ SSerbed*^ unb ein anbere^ tng 
SBaffer, unb fu^r" bamit fort," big er ben ©adf geleert ^atte. S)a 
ftrerfte" ber Seutfdjie ben 2lrm emj)or" unb rief : „35a§ mu| ber 
85fe fein ; benn toag bom SBaffer fommt, giebt er bem SBaffer 
loieber, unb toag t>on ber 3KiId^ fommt, giebt er mir." 

* The evil one. * selling milk, milk trade. ^ fortmie. * erlDCrbcn, 
ertoirbfl, crmarb, ertoorbcn, (to acquire, to procure) to make. ^ (to go) to 
sail. ^ @0(f (m., pi. @fi(fc), bag. ' to count. ' treasure. ' mischiev- 
ous. *° to watch. " doing. " to snatch up. " gubinbcn, banb gu, juge* 
bunbeti, to tie up. ^* to empty. ^ soon. ** with it. *' head. *■ to 
open. *9 to eye. ^ deck. *' fortfoT)ren, fol^rfl, fo^rt fort, fu^r fort, fort* 
Qefat)rcn, to continue. "* cmporftrcctcn, to throw up. 



25a. — The EtII One. 

A native * German, who had been living in Philadelphia for 
a number of years,^ and who by selling milk had made a for- 
tune, sold his property,' wishing to go home to his native coun- 
try.* He had his money in two large bags. When he was on 
board the ship, he counted over his treasure like* all misers®. 
There was a mischievous monkey on the vessel (ship) who 
watched the actions of the German and, as soon as he saw an 
opportunity,' snatched one bag and ran * up the main-mast ' as 
high " as he could. Here he imitated," monkey-like," what he 
had seen " the German doing on deck, i. e. he counted the 
gold. But, to the consternation" of the owner** of the gold, 
he threw one piece over board ^* and one piece on deck, and 
continued doing this until the bag was emptied. The German 
ex-milk-merchant," seeing this," threw up his arms in despair** 
and exclaimed in his native tongue ** : " That must surely be 
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the evil one, for, what came from water he returns to the water, 
and what came from the milk he gives to me." 

• * geborcn (adj.). ' eine Slnja^I tiou 3a^rcn. ^ (Sigentum (n.). 
-* native country, ®cburt«(anb, 55atcrtonb. * h)ic. ^ ©clij^ots (m., pi. 
®ci3^o(te). 7 Oclcgcn^cit (f.). ® ^inoufflcttcru (reg.). ' ^auptmafl (m.). 
**> fo l^ocl), or fo njcit. " tiod^mad^cn (reg. dat.). " affcnmagig, nac^ 5lffcn 
SBcifc, " what he had seen doing, luaS cr l^ottc tl)nn fcl^cn. '* gur ^cfliir* 
gung. « Sigcntumcr. « ubcr ©orb. " (Sj:=a«it(f)^anbler. " when he 
saw this. »9 SJcrgrocifclung (f.). ^ aWutterfprad^e (£.). 



26. S)ie Sarfmrett.' 

6ine rufjtfd^e S)ame lt)ar toon etnem §erm ju 2:ifcl^e gelaben/ 
unb tourbe burd^ ein unertoarteteg' §tnbemi§* eine ijotte ©tunbe 
aufgefialten/ S)ie ^ungrigen ®dfte fd^moHten* unb fallen ofl 
nad^' il^ren U^ren.® 31U jte enblid^ lam, fagte einer an^ ber 
©efeUfd^aft* auf Oried^if d^ ^'^ ju feinem 5Rad^bar — toeil er glaubte, 
fie t)erftel^e biefe ®j)rad^e ntd^t: — ^SB^wn eine S)ame toeber" 
jung nod^" fd^bn ift, fo foffte jte jur red^ten" ^^xt lommen." 
SJarauf brel^te " ftd^ bie 3)ame lurj " l^erum " unb \pxad) in ber* 
felben ©J)rad^e ju bent jjungen 2Rann: „9Benn eine 3)ame bag 
Ungltid " l^at, mit 33arbaren ju freif en," f o f ommt jte immer frul^ " 
fienug." 

* Barbarians. * cintabcn, lub tin, elngctobcn, to invite (to dinner). 
3 unexpected. ^ hindrance. * ouf^oltcn, ftfiltjl, l^olt auf, ^ielt ouf, aufgc* 
fatten. * to grumble. ' at. ® watch. 9 company. '° in Greek. *' treber 
. . . nod^, neither . . . nor. " right. " to turn around. ^ sharply. '* mis- 
fortune. '^ to dine (to eat). *' soon, in time. 



26a. — The Barbarians. 

A gentleman and his wife^ had been abroad, and having 
returned ' to America, after an absence ' of two years, invited 
their most intimate* friends to (dinner) dine with them, in 
order to see them all at the same time. The hour for dinner 
had arrived,* and all the invited * guests had punctually ' pre- 
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sented " themselves, except • a lady, who, to her great regret," 
had been detained by an unexpected hindrance. The host," 
hostess" and guests waited^' a quarter of an hour," half an 
hour and, with some signs " of impatience," three-quarters of 
an hour," and when she finally arrived, a full hour had passed " 
beyond " the appointed " time. The lady was known to but *• 
few " of the guests, she being " a new acquaintance " of the 
lady and gentleman of the house. There were present two 
young gentlemen, also strangers " to the lady, and one of them, 
who had especially " shown signs of impatience at'* the delayed" 
dinner, wishing to express" his feelings,** remarked to his 
friend in Greek, thinking ^ the lady would not understand this 
language ; " If a lady is neither young nor beautiful, she should 
come in time." The lady, however, turned sharply to the 
speaker," and replied in the same language : " When a lady 
has the misfortune to be in the company of barbarians, she 
always comes in time ^^" 

* Ocmo^lin (£.). * gurildfcl^ren (reg. comp. sep. verb). ^ ?[btt)cfcn^clt 
(£.). * Dcrtraut, intim. * l^eronfommcn (comp. sep. verb; irr. like fommcn; 
aux. "to be," fcin). ^ cingclabcn (adj.). ' pflnfttic^ (adv.). • to present 
themselves, jic^ clnjlcUen (comp. sep. verb, reg.). • au§er (prep., dat.). 
*** gu l^rcm grogcn ^ebaucm. " ©err utib S)amc be« $oufe8, " wortcn 
(reg.). " cine 55icrtcljhmbc. ^ some signs = Stid)m. " Don Ungebulb. 
'* brel SJiertcIftunben. *' Dcrgc^en, merging, Ijl ocrgangcn. " iibcr. '' ht» 
ftlmmt (adj.). ^and^^ known to but few, nur tt)cnlgen bcfannt. " she 
was. "^ Selonntc (f.). ** also strangers to the lady, ber 2)ome aucft frcmb. 
^ bc|onber8. ^ iibcv. ^ ticripatct (adj.). ^ ausbrilcfcn (reg.). ^ ©cffl^I 
(n.). *» as he thought, ^i to him, who had spoken. * jur red^ten 3^^^ 



27. %xt\ ^onett.' 

Caroline, bte SSntgin ijon (Snglanb, bad^te eineg S^ageg baran/ 
ben Idniglici^cn 5PaIaft unb feine Umgebungen" ju ijerbeffem;* 
unter anberem " ben bffentlid^en • ©t. gawe^ %<xA ju f d^Uelen ' unb 
il^n in etnen ®arten filr ben $of umjufd^affen.* @ie fragte ballet 
tl^rcn $Premtermtmfter,' SBaljjoIe, toag ba« loften totirbe, Det 
SKinifter anttoortete f d^neff : „%m kronen." 
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' Crown : the emblem of royalty and also an English silver ccdn o£ 
the value of five shillings. A double meaning is here intended. ' bac^te 
baran, thought of (improving). ' surroundings. * to improve. ^ among 
other things. * public. ' fc^tlcgcn, W(o6, ge^Ioffcn, to close. • urn* 
f^affen, fd^uf um, umgefc^affen; to transform, to change. ' Prime-minister 



27a.— Three Crowns. 

It once occurred ^ to Caroline, Queen of England, to have • 
the surroundings of the royal palace in London improved.' She 
wished among other things to close St. James Park, at the time 
a public place, and to convert it into a royal garden. She 
therefore asked her prime-minister, Robert Walpole, how much 
this change * would cost. Robert Walpole, quick-witt«d/ and 
with a striking* answer at hand,* replied : " Three crowns, your 
majesty." — It is easily to be seen that this answer contained 
a double meaning ; but the queen very likely chose ' the one ® 
intended for her, and also followed* the good advice that lay^^ 
in this answer. 

* cinfaUcH; fclUfl, ffittt cln, flel eln, ifl eingcfattcn; c« ffiUt mir cln, it 
occurs to me. * to have . . . improved, ticrbeffcm laffen, ' Scrfinberung. 
(f.). -* Marffinnlg, Don ra|d)em SSitj. * fd^tagcnb (adj.). ^ bcl ber ^onb. 
' toa^ten (reg.). * that which was intended for her, bie, toeld^e filr fie 
^jlimmt toot. » folgcn (reg., dat.). '^ (icgcn, lag, i|l gclcgcn. 



28. (Sitter tux Snt. 

Site ipetnricl^ ber SSierte burd^ etne f (etne ©tabt lam, bemerlte ^ 
er, ba| ftd^ bte ©nnjol^ner* ijerfammelten/ urn i^n bei feiner 
Slnfunft* ju betotHIommnen.* (Serabe ate ber Stirgermetfter'tn 
berSWttte etner langtoeiligen ^ 9lebe * toar, fing'etn @fel an*ju 
f d^reien." S)arauf toanbte jtd^ ber Kdntg gegen " ben Drt^ too ba8 
2ter ftanb, unb fagte : „9Retne $erren, einer jur 3^t, toenn e^ 
Sef&atgtft"'' 

* to notice, to perceive. * inhabitants. ' to assemble. * arrival. ' to 
welcome. ^ mayor. ' tedious. * speech, oration. 9 aitfangen, fing 
an, angefangen, to begin. '° to bray. ** towards. ■" if you please. 
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28a. — One at a Time. 

Henry IV., king of England, was once on a journey through 
the country. When he approached * a small city, he noticed 
that the citizens,' who had heard of his coming, had assembled 
to receive him with honor. The mayor, the first man of the 
city, made a rather" long and tedious speech full of* flattering 
phrases/ etc. When he was about the middle of his oration^ 
an ass near by ' began to bray. The king then turned towards 
the place from which the noise ! came, and made the following 
witty remark • ; " Not all at once,*" gentlemen ; one at a time, if 
you please." 

' jic^ nfi^crn (reg., dat). ■ ©flrger (m., pi. — ). « glcmllt^ (adv.). *t)oH 
t)on. * ft^meic^ell)oft (adj.). * $l)vafc (£.), 9Jcbcti«art (f., pi. -en). ' na^e 
bet, In ber Sflfil^e. ® ?orm (m.). ' SBcmcrfung (f.). '° ouf einmal. 



29. englifdjer 9ltUV 

3)er englifd^e 5RebeI toar ju alien 3eiten bie Ullage * ber fjremben. 
6tn greunb ©onbomarg, beg fj)antfci^en ©efanbten/ mad^te biefem 
feine Sluftoartung* unb fragte: „§aben ©te ettoag nad^ ®pankn 
JU befteffen • ?'* (Sonbomar antlDortete : „3lm metne ®mj)f el^Iung • 
an'^ bie Sonne, toeld^e id^ ntd^t gefel^en l^abe, feit td^ in (Snglanb 
bin'." 

* fog. * complaint. ' ambassador. * SlufUJOrtung ntac^en, to wait 
on, to pay a visit. ^ any orders, any commands. ^ compliments. ' to. 
■ have been. 

29a. — English Fog. 

The fogs of England, and especially of London, are * spoken * 
of in all parts of the world. They have become proverbial,* 
and strangers living * in London have at all times complained • of 
them. One day a Spaniard, shortly® before his departure' 
from London, paid a visit to the Spanish ambassador, and when 
taking* leave, asked him if he had any message* to Spain. 
The ambassador, whose name was Gondomar, replied : " Noth- 
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ing, sir, nothing to " my government, only my compliments to 

the sun, which I have not seen these " six months that I have 

been in England." 

■ passive voice. " be|proc^cn (comp. insep. irr. verb, like fprcd^cit, to 
speak). ' fpridftiDorttid). * who live. * fid) beflogcn ilber. * hirj. 
' 3lbrcifc (f., pi. -en). ' when he took leave (Slbft^icb). • ©cnbung (f., pL 
-en). 53otf(^aft (£., pi. -en). " an (ace). " felt ben fe(^« iWonaten* 



30. Sett ®et{i mtfgcfictt.' 

6in @ci^aufj)teler fjjielte ben ®et[t in „§amlet'' fel^r fd^Ied^t* unb 
tourbe au^gejtfd^t.* Slad^bem* er biefe^ etne 3^it'Iang' ertragen* 
l^atte, berfe^te' er bie Sn^cS)antx^ baburd^* in Qutt Saurie/" bag* 
er bortrat" unb fagte: „3Dletne S)amen unb $erren> eg tl^ut" mir 
au^erorbentlid^" leib/* bafe meine Semiil^ungen,"^^)"^^ i^ S^ffll* 
len, erfolglog" ftnb, totnn ®ie aber ntd^t jufrteben'* ftnb, fo mufe 
td^ ben ©etft aufgeben." 

* to give up. * badly. ^ to hiss. * after. * for a time. * crtragcn, 
ertragfl, crtrdgt, crtrug, crtragcn, to bear, to endure, to suffer. ' to put. 
• audience. ' baburd^, bag = by (followed by pres. part.). *° humor. 
" toortrctcn, trittfi, tritt t)or^ trat Dor, tiorgctrctcn, fein = to step forward. 
** tcib t^un, C8 Hut mir tcib, I am sorry. " extremely. ** endeavor. 
" unsuccessful. ** satisfied. 



80a. — Giving up the Ghost. 

When an actor has the misfortune to displease^ the audience, 
he may, perchance,' save ' his good reputation by * making a 
joke * right on the spot.* The hero of our anecdote is an actor, 
who seems to have played the Ghost in " Hamlet " very poorly, 
and was hissed. He bore this for a time, until ' it occurred to 
him that he must * do something to turn ® the humor of the 
audience in his favor." He succeeded " in his plan ** by step- 
ping to the front " and saying : " Ladies and gentlemen, my 
efforts to please you seem to be wholly" unsuccessful, and I am 
exceedingly sorry ; but, if I cannot satisfy " you, it will be best *• 
for me to give up the ghost." 
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* miStatlen (comp. insep. verb, irr., like foUen, dat). * DiclIcHt 
' rctten (reg.). * thereby, that he, babur(^, bag. * ©(^erg (m.), SEBife (m.). 

* right on the spot, glcid^ auf ber ©telle = jogleid^. "* bi« (subord. conj.). 

• miiffe (subj. mode, pres. tense, in indirect speech). ' kDenben. *® in his 
favor, gu feinen ©nnflen. " gelingen, getang, ift gelungen (impersonal 
verb, e« gelingt mir). " mit fcinem ?taiu ^ to step to the front, oortrc* 
ten. ^ gfinjUt^. ** gufrieben fteHeit. *^ ant beflcn. 



31. SBeif^ttt.' 

9lfe man ' %^At^ ftagte/ toa^ ba« f d^toterigfte ' unb toad bag 
leid^tefte Ding in ber SGBcIt toare/ anttoortcte cr : „3)a« fd^toierigfte 
iftitd^ felbft fennen* ju lemen/ unb bag (cid^tefte, an' ben $anb= 
lungcn* Slnbcrer S^abel' ju finben." 

' Wisdom. * mon fragte, was asked (passive). ' difficult. * marc 
(subj. mode after indirect question). * ficft, etc. = to know one's self. 
* to learn. ' !£abet finben an, to find fault with. * actions. 



31a. —Wisdom. 

Thales, one of the wise men ^ of Greece/ on being ' asked 
one day by * one of his scholars, what was the most difficult 
and what the easiest thing in the world, answered : " The most 
difficult thing in the world is to know one's self, and the easiest 
to find fault with the actions of others." 

[What a wise saying ! " Would that all people might ' take it 
to heart.' But, alas, our experience * of to-day ' is, that the 
world takes the easiest. Most people know their neighbors' 
affairs " better than their own." A German proverb says : 
" Sweep first before your own door "."] 

' wise man, ber SBeije (decl.like an adj.). * @rted)entanb (n.). ' when 
he was asked (passive). * t)on. ^ what, etc. = metc^ ein meifer @prud) ! 
^ bag bod) . . . mocftten. ' to take to heart, gn ^ergen ne^men. ' ^rfal^rung 
(f.). 9 of to-day, l^eutigcn 3^aflc«. *° Slngelegen^eit (f., pi. -en). " il)re 
eigenen. " „lte^re erft bor beiner 2^l)uv." 
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32. «n bie eatente.' 

(Sin franjoftfd^er 3lbt,' iDeld^er fid^ toal^renb ber franj5fifci^cn 
SReiJoIution bei* ben 5!)emofraten ijerl^afet* gemad^t l^atte, tourbc in 
einer 3tad)t ijom $P5bel* ergriffen*. unb nad^ einer Saterne ge* 
fci^lej)j)t.' „Sitte," greunbe/' fagte ber 2lbt, „glaubt il^r, bafe tl^r 
beffer fel^en fdnnt, mnn il^r mid^ an bie Sateme l^cingt?" SJiefer 
SBift beruJ^igte* bag ®eftnbel"unb rettete bem ?lbt bag 2eben. 

* Lamp-post. * abbot, abb^. ' to. * obnoxious. ^ mob. * ergrci* 
fen, crgriff, ergriffcn, to seize. ' to drag. ■ pray. ' to pacify. " rabble. 



82a. — To the Lamp-Post. 

A French abb^ who, during the Revolution in France, had 
made himself obnoxious to the stronger ^ party,^ the democrats, 
was seized one night by the mob, as many a one before and 
after him* has been, and dragged to a lamp -post. This would 
not have been, under ordinary * circumstances,* a very serious * 
matter ' ; but it meant * death in those da)rs. The abb^, how- 
ever, was resolved ® not to be outwitted,*" even " at " the most 
critical " moment." He said to the mob : " Citizens, do you 
think you can see any better, if you hang me to that lamp- 
post ? " This witticism had the desired " effect '• ; it appeased 
the rabble, and saved the abba's life. 

' ftarf, jlarfcr, flarfft. » ^artci (£.). ^ tt)it toictc (mand^er) t)or unb nad^ 
i^m. ■♦ gcroo^tilid^. * Umflanb (m., pi. Umflcinbc). * serious, tolc^tlg, gc- 
ffi^rlic^. ' (Ba&jt (f.). « bebcutcu (reg.). 9 cnt(d)tof[en. '° ilberdficn (reg., 
passive voice). " fogar. " im. " fritifd), cntfc^cibenb, bcbcnftid^. ^ 3lu» 
gcnblltf (m.). « crtt)unfd)t. »* Grfolg (m.). 



33. 3n ber ' Zaf d|e. 

Site ber ®raf * t>on ®xanc6 bon einer g^Itntenfugel • am Stmt 
berlDunbet* toar, mad^ten bie SBunbarjte' mel^rere 6tnfd^mtte.* 
3ule|t Derlor ber ®raf bie (Sebulb unb fragte, toarum fie il^n fo 
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unbatml^erjig bel^anbelten ' : „3&xx fud^en bie Jtugcl/' fagten fte. 
„2:eufel ! toarum fagtet t^r ba^ nid^t border?" ertoibcrte ber ®raf/ 
„x(i) l^abe jte in ber S^afd^e." 

* my. * count. ^ musket-ball. * to wound. * surgeons. * incision^ 
' cruelly treated. 



83a. — In mj Pocket. 

The Count of Granc^ was a French officer, and was well- 
known in military * circles.* It came to pass ' one day in a 
battle, that he was wounded in his knee by a musket- ball. The 
surgeons were * at once called, and they went to " work with 
lancet ® and probe ' to search * for the ball. In those days 
chloroform • and ether " were not known to the medical " pro- 
fession," and in operations" of this kind" the pain" had" to 
be patiently endured." The surgeons had, for a consid- 
erable " time, caused " the general a great deal of pain, when 
he at last ** lost his patience, and asked them, if it was neces- 
sary to treat him so unmercifully, and what they were" doing 
with his knee for so long a^ time. The surgeons, astonished" 
at this question, said that they were looking for the ball. Upon 
this '* the count was almost " beside himself, and cried *• with *' 
rage**: "Thunder^! why did you not ask me before," you 
quacks " ? I have the bullet in my right vest-pocket." 

' militarifc^. * ^rcl8 (m., pi. -c). ^ it came to pass, it happened. 
-• Passive voice. * to go to work, ficft on blc 2lrbeit mod^en. * Sangettc 
(£.). ' @onbc (£.). • to search for, fuc^cn (reg.). • (El^loroform (n.). 
»** St^cr (m.). " mebiginifc^. " @tonb (m.). » Operation (f., pi. -en), 
bci Opcrotioncn. ^ bicjcr 5lrt. " (g^d^mcrg (m., pi. -en). *^ mflffen, 
mufitc, gcmugt. " crtragcn (comp. insep. verb, irr., like trogcn; "to be 
endured," passive voice). " giemlid^ lange. '' Derurfat^cn (reg., dat.). 
■• }ute|^t, " the subj. mode after indirect question. ■■ for a so long 
time. ** astonished at, erftaunt flbcr (ace). ** barauf. ■* bcinal^e; almost 
beside himself, bctna^c auger ftdft. "* rufen, ricf, gcrufcn. ^ t)or. *• 2But 
(f.), trgcr (m.), 3orn (m.). »• 2)onnertt)ctter ! 3um 2:cufcll *> oorl^er. 
» Ouadfalbcr. 
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It may reasonably be expected, after this, that the pupils will 
be able to work more independently. For this reason it seems 
no longer necessary to have the original German text precede 
the English anecdote. The notes also will be found to be less 
copious, as it is now desirable that the pupil should become 
more familiar with the lexicon. Neither will the parts of the 
irregular verbs be given any longer ; indications, however, will 
be found for a time as to whether the verbs are separable, 
inseparable or irregular. 



PART SECOND. 



1. Plantingr Trees.' 

A very poor (and) old man had only a little hut,' around * 
which (there) was a small piece * of land. In one part of this 
land he had planted vegetables * and flowers. One day he was 
digging* with a spade' in the other part. A man, much 
younger than he, who was passing* that way, stopped and asked 
him what he was doing.* The old man looked up,^" leaned ^ 
on his spade and answered : " I am planting trees." " Trees ! " 
replied the younger man, " you certainly cannot expect " to 
eat the fruit of them." " I cannot and do not expect to eat 
the fruit of these trees ; but I have during all " my life eaten 
fruit, and I like it now. Someone planted trees before " I was 
bom," and I have eaten the fruit thereof." I now am planting 
trees that others may eat the fruit, and that a sign of my grati- 
tude " may be left " when I am gone "." 

* 53oumc pflanjcn. ' §utte (f.). ' urn (prep. ace). * ©tflcf (n.). 
' ©cmilfc (n., pi. — ). * graben (in.). ' @poten (m.). • to pass that 
way, ba or bort borbeige^en (sep., irr.). ' Subj. mode after indirect ques- 
tion. ** auffc^en (sep., irr.). " Ic^ncn (reg.). " ertoorten (reg.). " all, 
gang (when the English word "all" has the meaning of " whole,'' the 
German is gong). ** c^e (sub. conj.). " gcborcn. ** baDon. " 2)anf* 
barfcit (£.). " may be left, mag gurfldCbtciben. *' flcrbcn (aux. fcin; when 
I have died, n^enn i(^ geftorbcn bin). 



2. His Head when he was a Boy. 

Two strangers once went to ^ a museum in London. They 
had a guide,* who showed them everything " that was remark- 
able.^ Among many other things he showed a skull,*^ and told 

56 
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them it was that of Oliver Cromwell. Now, as this skull was 
quite small, one of the strangers said : " How could so great a 
man have so small a head ? " " Ah, well * ! " said the guide, 
"that was his head when he was a boy." 

Mu . . . SJJufe'um. " gu^rcr. ^ attcg, ttja«. * mcvfiufirbig. « @c^a* 
M (m.). ^ 3a, nun ! 

S3eantlt)orten ©ie auf bcutfd^ bic folgenben S^ragen : 

SBte tjxele g^rembe l^aben toir l^ier, unb tool^in gingen fie? 
SBct toar bei il^nen, unb toag fallen fie unter i^ielen 3Dlerfit)iirbigs 
feiten (curiosities) ? 
35a bicfer ©decibel fel^r flein toar, toag fagte einer ber 3^remben? 
SEBar biefer Sd^cibel gro^ genug fiir ben cineS 3Kanneg ? 



3. The Donkey laden* with Sponges.* 

A donkey that was laden with two bags wanted to wade* 
through a brook * ; but he slipped ^ on the loose ® stones and 
fell into the water. When he stood up again, he felt ' that his 
load had become * much lighter, for he was laden with salt,* and 
a large part of it had melted/" This occurrence " the donkey 
bore in mind." When he came back again with a heavy load, 
and was again in the water, he did not fall this time," but lay 
down purposely." But, oh, misfortune ! he could not get " up 
again this time ; his burden " had become much heavier. He 
was laden with sponges, which filled " at once " with water, and 
became so heavy that he lost his life. 

* bclabcn. * ^djxoamm (m., pi. ©dftmammc). ^ ttjatcn (reg.). * ©oc^ 
(m.). * fd^mpfcn (reg.). ^ to8. ^ fil^lcn (reg.). » tt)crbcn (in-.). ' @olg 
(n.). '** Wmclgcn (irr. fcin). " 33orfaU (m.). " to bear in mind, fic^ 
mcrfcn (reg.). "bicfc8 3KoL '* obridjtUd^. « anfMen (sep. irr.). "^gajl 
(£.), gabung (£.). '^ fidd faflcn (reg.). " fogfeic^. 



4. Sir Isaac Newton's Dinner. 

Sir Isaac Newton had invited a friend to dinner, and forgot * 
to tell his housekeeper * anything * about it* The next day ° 
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his friend came at noon,* and found Newton in deep thought, 
as (it) was usual with' him. Dinner" was served,* but, of 
course, only for one. The friend, without disturbing Newton, 
sat down and helped " himself. When the philosopher had 
recovered " from his reveries," he looked at the empty dishes" 
and said : " Well, really," if the proofs* were not before my 
eyes, i. e. if I did " not see the empty dishes and plates," I 
should " say I had not yet dined "." 

' Dcrgeffen (irr.). ■ $au«f)alteriu (f.). ^ ctmoS. * baoon. * Ace. defin- 
ite time. • um Sroittog, ' bci, • Definite article. » ouftroflcn (sep., irr., 
passive voice). " fl(^ gutangen (regular), fid^ bcbifiicii (reg.). " fid) er- 
l)olen (reg.). " Strfiumcrei (f ., pi. -en). » ©cfiiiffct (f.,pl.— ). '* mirltirf). 
" SBettjei* (m.). '* Subj. mode, impf. tense, after lucmi, conditionally. 
" Xcfler (m., pi. — ). " I should say, idj tuiirbc fagcn, id{| fotttc bcnfen, 
id) foUtc mcincn. '• gu SJiittafl fpclfcn. 



4a. Pulling^ the wrong* Tooth." 

A man named Snow was going along the street* and held 
his handkerchief® to ' his cheek.* He met one of his acquain- 
tances," who stopped, spoke to *" him, and asked him what was 
the matter with his face." Mr. Snow told his friend that he 
had" had the toothache," and that his cheek was swollen." 
" Why, that is nothing," said the other, " go to" a dentist " and 
have "it drawn." "Well, I have just been to" a dentist," 
replied the former, " to have my tooth drawn, but he made a 
mistake." " How a mistake ? " asked the latter. ** He drew 
the wrong tooth, and I was angry enough, I can assure '• you." 
" And what did he say then i " "Well, that is all settled'* ; he 
did not" charge*' anything" for it," was the answer. " Iknew* 
it would end" that way." You are always in luck"." 

* auSgic^cn (sep., irr.). » unrct^t, falft^. * 3al)u (m., pi. 3fi^«c). * iRa- 
men«. * bic ©trogc cntlang. * %a\6)tnttt6) (n., pi. -tflc^cr). ' on (ace). 
• ©ode (f.), SBongc (f.). » ©clanntc (m., decl. like an adj.). " mit^ 
" what was . . . face, tt)a9 mit {einem ©eftc^te (od to&ve (subj. mode after 
indirect question). ^ Subj. mode after indirect speech. ^ S^^nn^el) (n.). 
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3al^nfd^mergen (pi.). '* flcfd^wottcn (past part, of fdfiwellen). " 3u (dat.). 
'* S^fti^^'^B* (°^)« '^ ^^vc ^^ cause it to be = laffen (with infin.). " bci 
(dat.). '9 Dcrricl)crn (reg. dat.). «** abgcmad)t, in Orbnung. " not any- 
thing, nic^t«. ** forbern. *^ cnbcu (reg.). ** auf bicfc SBcifc. ** you are 
in luck = you have luck. 



5. LMngr^ on Air. 

A gentleman once told a lady that an apothecary/ a friend 
of hers," had become bankrupt.* When she asked him " why," 
he told her that her friend was a very honest * man, and had 
advised ® his patients ' to breathe * pure * air instead " of taking 
medicine." People then followed " his advice. He could not 
sell" his goods," and was obliged" to give" up business. 
" Poor man ! " she replied, " what a pity " he could not live on 
air, as he had advised his patients (to do)." 

■ to live on, leben Don. * Slpot^e'fer (m.). ^ of hers, Don tl^r. * to 
become bankrupt, ^anferott mac^en (subj. mode, indirect speech). * auf* 
ridfittg, cl^rUdfi, rcd^tfd^offen. * raten (irr., dat.). "^ patient (m., pi. -en). 
• atmen (reg.). » rein, frifc^. '° instead to take. " iWcbiiiin (f.). " foI= 
gen (reg., dat.). " jjerlaufen (reg.). '* SBore (f.,pl.-en). " to be obliged, 
mfiffen. "* aufgeben (sep.). '^ what a pity, tt)ie fd^abc. 



S3eanth)orten ©ie auf beutfd^ bxe f olgenben JJragen : 

SEBem erjal^Itc ein §err, ba^ ein 2li)otl^efer S3anferott gemad^t 
l^atte ? 
flannte biefe 3)ame biefen 2ti)otl^efer? 
SEBa3 l^atte ber 2l})otl^cIer feinen ^Patienten geraten ? 
SBag toar bie golge (consequence) biefcS SRateg? 
SBag l^alten ©ie (think of) bon einem fold^en ©efd^dft^mann? 



6. Simplicity.* 

A gentleman, who had a very simple * servant, wished to rise 
very early one morning. Therefore he told his servant the 
previous * evening to call him at * five the next morning.' In 
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the morning the servant was in his master's room at four ; but 
his master being still asleep, he did not awake* him. As soon 
as his master awoke ' — it was seven o'clock — he asked John 
what time • it was. When he heard the time, he said : " Why 
did you not come at five?" '* Sir," answered John, "I was 
here at four, but you were asleep, and I dared • not disturb " 
you." 

» etnfatt (f.). » einffiltig. • toor^cr (adverb). * urn* * Ace oi 
definite time. * tt)ecfen (reg,). ' ertDadftcn (reg.). * tuie Did Uljr (followed 
by subj. after an indirect question). ' to dare, to venture, to risk, tDagett 
(reg.). " |l5rcn (reg.). 

S3cantlt)ortcn ©ie auf bcutfd^ bie folgenben g^ragen : 

SEBag fiir einen 3)iener l^atte ein §err ? 

SBie l^ie^ bief er 3)iener ? 

Urn tDte tjiel Ul^r tooHte ber §err ben folgenben 3Korgen auf^ 
fke^en? 

SBBar ber 35iener frill^ genug im gimwer, urn feinen §erm jur 
red^ten 3^it ju toecfcn? 

2Barum toecfte er aber feinen §errn nid^t? 

aSie toiele Stunben (hours) fjjatcr ftanb ber §err auf, afe er 
toUnfd^te? 

7. Good Glass. 

About forty years ago,* when a certain Rev. D. D.' was pastor ' 
of a church ' in the state * of Massachusetts, he once conducted* 
an evening-service.® This service was in a little wooden' 
chapel * that stood by the side of * the church. The pulpit " was 
very plain," and was lighted " by " two small oil -lamps." As 
the reverend gentleman was offering prayer,** he made a 
gesture," and pushed " one of the lamps in front of him " upon 
the floor." He quickly ^ opened his eyes, and looked down,** 
Seeing that the lamp was not broken," he remarked : " Well, it 
was good glass an)rway **." He then closed his eyes again, and 
went on " with " his prayer where he had left off."* 
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' ago = before, Dor (dat. ; this prep, must always precede the object; it 
may precede or follow the adverb, as : ungcfti^r Dor Diergig 3ol^rcn^ Dor 
ungcfajr D. 3.), ■ @^m)flrben D. D. {DivinitaHs Doctor) ; ^ajior, ^far* 
rer, ^rcMgcr. ' ^irc^e (f.). *@taat(m.). * Icitcn (reg.). *5[benb*®ot- 
tcgblenfl (m.). ' ^lotgcrn. ® ^apcttc (f.). » by the side of, beside, nebcu 
(dat. after a verb of rest). " Mangel (f.). " einfadft. " crlcudjtcn (reg. 
passive). " Don (dat.), or biird^ (ace). '* fiUompe (f., pi. -n). '^ to offer 
prayer, to pray, betcn (reg.). " cine 53cn)cgung niit bcr ^onb. ^"^ flogen 
(irr.). '8 in front of him, before him. '9 ^oben (m.). «> fc^ncH. ^' to 
look down, l^inuntcrblldfcn (sep., reg ). ** gerbrcc^cn (insep., irr.). "^ auf 
jcbcn gall, jcbcnfaU^. ** to go on, to continue, f ortfal^ren (sep., irr.). ^ in, 
or mit (dat.). ^ to leave off, auf^orcu, sep., reg., or fle^en blciben; jcin). 



8. The Quaker^ and Benjamin Franklin. 

There once lived in Philadelphia a Quaker who was very rich, 
and who had a large collection * of rare ^ books. When Benja- 
min Franklin lived there, he became acquainted* with this 
Quaker, and was ^ often invited by him to come and see • him. 
It was the library ' especially that gave * Franklin great plea- 
sure. One day, shortly before Franklin's departure * to Eng- 
land, he was again at^** his friend^s house, and as he was on the 
point " of taking his leave," the Quaker showed him a shorter 
way to ^' the street through a rather" dark passage.*® When 
Franklin was in this passage the Quaker called *• after him : 
" Stoop ! " stoop ! " Franklin did not comprehend " then what 
he meant, and went along.^* Suddenly ^" he ran ^* his head so 
violently** against** a cross-beam." which he had not noticed in 
the dark, that he almost fell to " the ground. Not until then ^^ 
did Franklin understand fully " the Quaker's warning *® words. 

' Oucifcr. (m.). * ©ammtung (f., pi. -en). ^ fclten, or ror. * be* 
fannt. * Passive voice. ^ to come to see, befud)cn (reg.). ' ©iblio=* 
t^cf (f.). ^ madden (reg.); to give great pleasure, gro^cS ^Bergniigcn 
mad)cn, or Derfd)affcn. ' ^breife (f.). " bei feincm 5?reunb. " to be on 
the point of, im S3cgriff fein . . . 311. " to take leave, 2lbjd)icb ne^men (irr.). 
" nodft (dat), or ouf (ace). '* giemlid) (adv.). '^ 2)urc]^gong (m.). " nad)«' 
rufcn (sep., irr., dat.). " fid) bficfeu (reg.). " bcgrclfcn (irr.). '« bal^ltv* 
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gcl^cn (Sep., in-.), or felnc« SBege* gc^cn. ** ploftlit^. " jlogwi (irr.). 
" ftcftig, flarf. *^ gcgen (ace). ** Ouerballen (m.). ** auf. »* not untU 
then, bann cr|l, or erfl bann. "' ooUig, DoHjlanbig. *■ toarnenb (adj.). 



9* The poor Comedian.^ 

A poor comedian, who had wit enough, but little money to 
pay for his dinner, went one day to visit* a banker, known for* 
his riches,* as well as for his avarice,* and proposed* to him a 
transaction,^ in which there were, as he said, a hundred thou- 
sand dollars to be gained.* As it was just at dinner-time,' and 
the banker was about to sit down at the table," he invited the 
comedian to dine with him. The latter accepted." After 
dinner the banker asked the caller " some particulars " regard- 
ing" the operation " of which he had spoken. " Sir," said the 
comedian, " I have been told ** that you will give two hundred 
thousand dollars as a dowry " to your daughter. Well, I will 
take her for half" that sum. It is clear that, in granting " me 
the hand of your daughter, you will gain a hundred thousand 
dollars." 

' @(^aufpiclcr (m.), ^omobiant (m.). • to visit a b.=ju einem ©anlier 
^ tocgen (gen.). * 9leic^tum (m.). * ©eig (m.). ' toorfc^Iagen (sep., irr.). 
' @cf(^aft (n.), or Untcmel^mcn (n.). » to be gained, gu gettjinncn (in Ger- 
man the active voice follows " to be." 9 g}attag«gcit (f.). " to sit down 
at the table, jtd{| ^n Xi\dii fe|jcn. " accepted it, c« anne^mcn (sep., irr.). 
" «efud{|cr (m.). " cinige ^unltc, eingel^citcn. '* in 33egug auf (ace). 
" See note 7. '^ I have been told, c« ifl mir gcfogt tDorbcu, man ^at mir 
gcjogt. '^ SWitgift (f.). " for half that sum, fur bic ^olfte bicjer @ummc, 
or fur bic l^olbc ©ummc. '^ to grant, bemiHigen (reg., in granting = when 
you grant). 

10. Frederick II. and the ]>eserter.i 

Frederick 11. (the second), king of Prussia, also called the 
Great, or the only One,' or, by the Empress of Austria, "The 
Bad Man," was a great as well as a good soldier, and many 
interesting ' stories are told * of him. He was liked by his 
soldiers no less * than he was feared by his enemies. It was at 
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the time of the Seven Years' * War, a battle was expected ' on 
the following day, and, well * knowing that the enemy outnum- 
bered him " three to one,*' he and every soldier feared that the 
battle would not turn " out fortunately for him. He, therefore, 
on the evening before, was rather restless " in his tent," and 
went out " to make a nocturnal round " through his camp *• to 
see if his soldiers were in any way " disheartened." On this 
round he soon saw a soldier who was trying " to avoid ^^ him, 
and who acted ** in ^ a suspicious *' and mysterious ^ manner." 
The king knew at once that alt was not right** — for no honest 
soldier was ever '' afraid of" his king, — and so he challenged** 
him. The* soldier saw no possibility *• of escaping," so he 
stopped, and stood before the king, saluting ** him in military 
style." Upon the question: "Where were you going?" the 
soldier answered with embarrassment," but frankly " : " To con- 
fess " openly," your Majesty, I was on the point of deserting 
The king, instead of calling the guard " to have this disloyal 
soldier arrested," said to him in good humor : " It is true, 
friend, our prospects " for to-morrow are not of *' the best ; but 
try it with me once more,** and if the battle to-morrow does 
not turn out in our favor,** we will desert together." The sol- 
dier needed " no further*' urging*** ; his king had been kind to 
him, he loved His Majesty, and he gladly*' staid," helping" to 
win the battle on the next day over " the Austrian " army, and 

neither he nor the king found it necessary to desert. 

• 

* UbcrlSufer (m.). * bcr (Singiflc. ^ intercffant, untcrl)altcnb. * are told 
(pass, voice). * nid)t tDcnlgcr. ^ ficbenifi^rig (adj.). ' crmorten (reg.). 
• ba er njo^l mugtc. » ilbcrtraf il^n an 3tti)^» " ^^^t 9^0^" clnen. " to 
turn out, aufifaUcn (sep., irr.). " unrul)ig. " 3^^* ("•)• ** ^inauggcl^cn 
(sep., irr.). *5 nocturnal round, clnc n3d{|tUd)C 9luubc. '^ i'agcr (n.). 
'^ irgenbmic. " cntmutigt. *' t)crfud)en (reg.). ^ ocnneiben (reg.). or il^m 
au8 bem 2Begc gu gcl^cn. ** ^anbcln (reg.), or fidfi bcncf)nien (irr.). ^ auf 
(ace). « Derbad^tig. ^ gf^cim. ^* SBeijc (£.). ** all is not right, nid{|t 
jaUc« i|l rlt^tlg. "^ jc. *• to be afraid of, fid^ fiirc^tctt oor (dat.). *9 anrufcn 
(sep., irr.). ** 2JJogH(^fcit (f., pi. -en). ^' entfommcn (insep., irr.), or 
cntfficl^en (insep., irr.). ^ saluting = and saluted, falutli'rcn, grilgcn (reg.). 
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» «rt (f.), SBcifc (f.). ^ ©crlegenlicit (f., pi. -en), or ©emlrrnng (f., 
pi. -en). ^ fronf, fret, offen^ergig. * gcjiel^en. ^ offen. * bcfertieren. 
•» SBod^c (£., pi. -en). ^ treulo«. -** arrctlcren, toerl^aften. ^ SluSfK^t 
(f ., pi. -en). ^ of the best, gum ©ejlen. ** once more, no(^ clnmot. ^ does 
not turn out in our favor, ntd^t gtt nnferen ©unflen audfSHt, or t)on gutem 
(grfolg fflr un«. ^ broud^cn (reg.). *' wetter, ferner (adj.). *« 3lntreU 
ben, Sui^fi^fn ("•)• *' flcrn, mlt greuben. **» blelben (irr.). ** helping, 
l^elfen (irr.); helping to win, gewlnnen l^clfen. ^* fiber (ace). " ofler* 
refdjifd^. 

11. Misnnderstandlngr * of Henry Till, with Francis I., 

Kingr of France. 

Henry VIIL, king of England, once had a misunderstanding 
with Francis I., king of France, and concluded* to send* a 
minister to France with the order,* to call the French king to 
account * with harsh,' severe ' words. But the minister, consid- 
ering * the message * too severe, thought his life would be in 
danger, and said to his king : " Your Majesty, Francis I., is a 
proud, quick-tempered" monarch, and if I deliver^^ your mess- 
age in these insulting" words, he will surely" have me 
beheaded.^* The king then said to him : " Fear nothing ! 
Should the French king have you beheaded, I shall take " off 
the head of every Frenchman whom I have in my power *• in 
England." "I readily^' believe your Majesty," replied 
the minister, ** but what I do not believe is, that there is one 
among all those French heads which will" fit" upon my 
shoulders *° as well as the one that sits upon them now." 

' aKigoevflanbniS (n., pi. -ffc). " befd^Uegen (insep., irr., like fd{|Ue6en). 
3 fenben, fanbte, gejanbt. •♦ ^uftrag (m., pi. Sluftroge). * to call to account, 
gur Sftcd)enfd)aft gle^cn. ^ barjd^. ' flreng, l^eftig. • to consider, ^alten 
fur. 9 SBotfdioft (f., pi. -en). " l)i^ig. " ilberliefem (insep., reg.). " be- 
Iciblgenb. '^ fidjerlid^. '* cnt^auptcn (insep., reg.). " to take off, abl^auen 
(sep., irr.), obfd)Iagcn (sep., irr.). »^ ®fU)aIt (f.). '^ gem. " Future or 
present tense. *' pafffn. ^ @d)ultci* (f.). 



12. Hie Law^ of Retaliation.* 

A slater,' who was one day working * high * upon a roof,* 
slipped,' and fell upon the street. It so happened that he fell 
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on a man who was just then passing. The slater did not seri- 
ously* injure* himself, but unfortunately" killed" the man. 
The son of the man killed " sued " the slater, and he had to 
appear" at court." Although the slater's innocence^* was 
clearly proved," this son used " all his influence " in order to 
have him severely punished.'^'* It was a hard case for the judge 
to decide ** ; but when the son spoke ** of the law of retaliation, 
he (the judge) sentenced" the slater to place ^ himself exactly ** 
on the same spot "• where the old man had stood when the acci- 
dent " occurred, and ordered ^ the son to climb * on the roof, 
then to throw himself down upon him and kill him, if he 
could." 

' ®eje^ (n., pi. -e). ■ aBlcbcrDcrgcItung (f.). ' ©c^lcfcrbedfer (m.). 
* arbeiten (reg.). » high, Ijod) obcn. * !2)oc^ (n., pi. 3)fid{|er). ' gleitcn 
(irr.). ■ jlorf, enijlUc]^. » to injure one's self, fid^ Dedctjcn (reg.). '® un- 
glfldttd^crtDClfe. " tfitcu (reg.). " Adj. precedes the noun. " Ocrffagcn 
(reg.). ^ crfd^clneu (reg.). " tjor ®ertd)t or auf bcm ®. " Unf(^u(b (f.). 
^^ bcmelfcn (irr.). " braud^cn (reg.), anttjcnbeu (sep., irr.). »» @influ6 
(m.). *» ftrafcn (reg.). " entjd{|eibcu (insep., irr.). ** to speak of, fprcd^en 
Uon(dat., irr.). « toerurtcUen. ** ft(^ flcUen (reg.). «» gcnau. «* 9 telle 
(f.),<P(a|j (m., pi. opiate). «' Unfott (m., pl.-foUe). «• befe^lcn (insep, 
irr., dat.). "^ llcttem (reg.). *» Subj., impf. tense or pres. 



13. The baked * Apple.^ 

Lafontaine was in the habit ' of eating a baked apple every 
evening.* One evening * he was called out of his study,* when 
he had an apple in his hand, and he laid it on the mantel- 
piece.^ During his absence a friend of his came into the room, 
saw the apple, and ate it. When Lafontaine returned,' he did' 
not find his apple ; but he guessed at* the truth, and cried with 
feigned* excitement": "What has become of" my apple, 
which I left here ? " " I do not know," said the visitor." " I 
am pleased to hear that, for I had put" poison" into it" to 
kill rats," said the author coolly. " Good heavens " ! I am poi- 
soned"!" cried the friend, exceedingly" frightened. "Send 
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quickly for *• a physician **." "Dear friend, calm yourself," I 
remember now that I forgot this time to put in the poison ; but 
I am very sorry" that it needed^ a lie** to discover^ the 
truth," added" Lafontaine. 

* ©rotapfcl (m., pi. -opfcl). * to be in the habit, bic ©ciuo^in^cit 
^aben. ' Ace. of definite time. * Gen. of indef. time. * ©tubicrgimmer 
(n.). * ^ominfitnfi (m., pi. -e). ' jurflcftommcn (sep., irr.) ; gurfldtfcl^rcn 
(sep., reg.). • to guess at, crraten (insep., irr.). ' crfunjicit, ocrflcllt. 
"° Slufregimg (f., pi. -en). " what has become of, njo8 i|i au8 . . • gett)or* 
ben. " SBcfiidfi (m.). " to be pleased, fid) frcucn. '* to put into it, 
^tnclnt^un (sep., irr.). ** @ift (n., pi. -c). " good heavens, ®cred)tci* 
©itntnel. '^ to poison, Dcrgiftcn (insp., reg.). " fiugcrft. *' to send 
for, fd^ldfen nat^ (dat.). * %x^t (m., pi. Srgtc). " to calm one's self, fid) 
bcrul^igcn (insep., reg.). ** I am sorry, e« tl^ut mlr tcib. *^ bebiirfcn 
(insep., irr. genitive). *♦ ?iigc (f., pi. -n). ** cntbcdfcn (insep., reg.) ; au^ 
ftabcn (sep., irr.). ^ l^lngufilgen (sep., reg.). 



14. The Marquis^ at' the Obseryatory.* 

An elegant * Marquis was going ^ to conduct ® some ladies to ' 
the Paris ® Observatory, to see an eclipse of the sun,* which a 
celebrated astronomer was about to observe." The ladies 
having been rather a long time " at " their toilet," the party " 
arrived late, and were told at " the gate that the phenomenon " 
had " passed." " Never mind,^* ladies," said the Marquis, " let 
us go up ^ nevertheless,^ the astronomer is a friend of mine," 
and I am sure " he will ** begin it again to oblige ^ me." 

' 9Karqui«. * Dot, bei (dat.). ^ @terntt)arte (f., pi. -n). * artig, fein, 
elegant. * to be going, tDottcii. ' geleitcn (insp., reg.). ^ auf. • $avifer 
(adj., do not decline). ' eclipse of the sun, @onnenfin|icrnl8 (f.). '° be* 
oba(^ten (insep., reg.). " a long time, lange. " bei, fiber. " ^njug 
(m., pi. -gilge), 3(ngie^en (n.). ^ ®efeU(d{|aft (f., pi. -en). '« an (dat.). 
'^ ^l)Snomen (n.). @rfd{|clnung (f., pi. -en). *' Subj. mode after indir. 
speech. " Doriibcr ([ein). *' never mind, e8 tl^ut nic^ts, e8 mad^t nid^ts 
au8. "• tc go up, ^inoufgel^cn (sep., irr.). " bcnnoc^. ^ of mine, oon 
mlr. ■* genjig. *♦ future tense. ®* Dcrbinben (insep., irr.). 
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SeanttDotten ©ie bie folgenben ^xa^^n fd^riftlid^ auf beutfd^ : 

5lRit lt)cm tooUte ein SKarqui^ auf bie ^Parifer ©temtoarte gel^cn ? 
SBa« ift eine ©tcrntoatte ? 

SBarum tooHte biefe ©efeHfd^aft auf biefe ©temtoarte gel^en? 
SBag fiir eine ginftemig tooHte ber Slftronom beobad^ten ? 



15. A Trait' of Frederick II. 

Frederick II. was one day writing a letter in his cabinet,* ano 
the door being open, he saw one of his pages," who thought him- 
self* alone, taking* a pinch • from' His Majesty's snuff-box.® 
The king then asked him if he found it good, but the lad * was 
overwhelmed ^" with confusion '^ at '* the unexpected " question. 
The king, however,^* helped him out of his embarrassment, say- 
ing: "This snuff-box is too small for both of us," take it and 
put *' it into your pocket." 

' 3"0 (m., pi. 3fl0c). » ^obinct (n., pi. -c), ®cfd{|oft8gimmcr (n.). 
' 2)icncr (m.). * f\d), ^ taking = take. ^ ^rlfc (f., pi. -n). ' out of. 
• @d{|nupftabaf«bofc (f., pi. -en). » ®urfd{|c (m., pi. -en). »** flberwfiltigt, 
uberntannt. " t)or SSentJirvung. " ilbcr (ace). " uncrtDartct. "^jcbod^. 
** for both of us, fiir un« bcibe. '^ flecfen (reg.). 



Seanttoorten ©ie bie folgenben 3=ragen fd^riftlid^ auf beutfd^ : 

SBer h)ar griebrid^ ber Sprite ? 

aBa« lt)irb in bief er Stnelbote t)on il^m erja^It ? 

SBo fd^rieb er einen S3rief, unb toag fonnte er burd^ bie offene 
2^^ilr im SJorjimmer (anteroom) fel^en ? 

ffiie l^alf ber Jldnig bem erfd^rodtenen (overwhelmed) ^Pagen 
au§ feiner Scrlegenl^eit ? 

aSon h)a« fxnb bie ©d^nu})ftabatebof en getod^nlid^ gemad^t ? 



16. The rogrnish ' Peasant Lad.'' 

A gentieman on horse-back* came to the edge * of a morass' 
which he considered* not safe. Seeing a peasant lad, he asked 
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him whether the bog ' was hard at " the bottom. " O yes, quite* 
hard," answered the rogue. The gentleman rode on," but his 
horse began to sink. "You rascal,"" cried" the horseman 
to" the fellow, "did you not assure me that the swamp was 
hard at the bottom ! " " And that is the truth," answered the 
lad, " but you are not yet half way " to it "." 

* Ic^clmtjd^. " ©ouerburfcl)C (m., pi. -en). ^ on horseback, gu ^fcrbc. 
* Sftanb (m., pi. mnhex), * aJiorofi' (m., pi. -oflc). ^ ^oltcn fur (irr.). 
' @umpf (m., pi. ©ilmpfc). • auf. ' gang. " to ride on, fortrcitcn 
(sep., irr.)» bQt)inrcitcn (sep., irr.). " @d{|ur!e (m., pi. -n). " to cry to, 
gufc^rctcn (sep., irr., dat.). " half-way, ^alb, ** borauf. 



S3eanttoorten ®ie bie folgenben gtagcn auf beutfd^ : 

^am ber §err in ber 2lnefbote ju ^ufee ober ju ^ferbe an ben 
3Koraft? 

SBag befiird^tete er, al§ er an ben Slanb be§ ©umj)fe« fam? 

aSen fragte er, urn ©etoifel^eit iiber ben S^fi^*^*^ ^^^^ 5Worafted 
}u eriangen ? 

®ab il^m biefer Sauerburfd^e bie ertpiinfd^te Stnttoort? 

SBBiirbe eg ein SSergniigen getoefen fein, ben S5oben biefeg 
Sumj)feg mit bent ^f erbe ju erreid^en ? 



17. The Pope* and the Chemist.' 

When an author writes a book, it is usually the custom to 
dedicate ' it to some person of high rank.* The ^ better known 
this latter person is, the ' better may be the sale • of the book, 
and consequently the better it is for the author. 

It is now a well ' known ' fact * that a great many men were 
trying, especially in the middle ages,' to make gold, or, in " 
other words, to find the philosopher's stone." This was espe- 
cially the case with " monks " in their cloisters," and many 
monks, who were then the only " chemists, spent " almost their 
life-time " with this experiment." It happened once that such 
a chemist in Italy, who thought that he had found a method " 
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of making gold, had written a book about it, and, hoping to 
receive a good reward,'* had dedicated his book to no less 
a " man than Pope Leo X. But the Pope, wise man " that 
he was, instead of sending the desired " reward, sent him only 
a large empty purse with the following words : — Since he 
knew** how to make'^* gold, he needed nothing else** but*^ 
a bag, large and strong, to hold enough of the precious" 
metal* 

* 3)cr ^ap|l, » (J^emifcr. * Wibmcn (reg., dat.). * @tonb (m., pi. 
©tanbc), 3long (m., pi. 3langc), * the . . . the, jc . . . beflo. * ©criouf 
(m., pi. -ffiufc). ' well-known, wo^Ibefannt (adj.). • S^otfat^c (£., -n). 
9 int STOittcIattcr (n., pi. — ). '® mit. " philosophers' stone, ©tcin bci 
SBcifcn. " mit, bci. '^ mbnii) (m., pi. -c). '* ^foflcr (m., pi. ^loPa). 
" eingig (adj.). '* l^inbringcn (sep., irr.), tocrbringen (insep., irr.). *' 2e» 
ben«gcit (f., no plur.). " @jrpcrimenf (n., pi. -c). SJcrfuc^ (m., pi. -c). 
'9 Tlttt^oht (f., pi. -n). *° SBelo^nung (f., pi. -en). ** no less a, fcln gc* 
ringcrcr. ** wise man that, bcr ttjcife SWonn, bcr. *' crtt)ilnfd)t (adj.). 
*♦ Subj. mode after indirect speech. ** how one makes gold. ** nothing 
else, fdn|l nid^tS. ^ al«. «» foflbar. ^ 3Kctatt (n., pi. -c). 



18. The stupid > Servant. 

A lady had given orders ' one day to her servant, to say, if 
any one should call,' that she was * not at home. She asked 
then in the evening who had been at * the door that day to pay 
her a visit. AVhen she heard the name of her sister among the 
others, she said : " But, you stupid fellow, I have told you often 
I am • always at home for my sister." The next day she did 
really ' go out, and, in her absence, her sister called again and 
asked if she was at home. The servant promptly " replied : 
"She is." The lady entered,* and being no stranger*" in the 
house, went upstairs ** where her sister usually was. She went 
directly " to " her room, and not finding her there, searched" 
the whole house. Finally satisfied " that she was not in the 
house, she went downstairs " again, and said to the servant : 
"My sister is most certainly" not in the house — she has very 
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likely " gone out" " That she has '*," was the reply, " but she 
told me she was * always at home for you." 

' bumm, albcnt, einfaltig. ' to give orders, Sefe^l geben (dat.). ' Dor* 
fprtc^en (sep., irr.). * Subj. ' an. Dor. • Subj. ' toirlUt^. • f(^ncll, 
rafcft. • eintrettn (sep., irr.). " no stranger, nijjftt frcmb. " to go up- 
stairs, bic Zxtfipt ^inaufgc^en (sep., irr.). " bircft, gerabe. " in. '* bun^* 
\vLdttn (insep., reg.). " ilberjrugt ** to go downstairs, bic Xttppt ^in* 
unterge^en, or (^minterge^en (sep., irr.). •' most certainly, ganj gemig. 
» very likely, (o4fl toa^rf^einli^. '^ bad ifl fte. *" Subj. mode after 
indirect speech. 

19. No Spoon.' 

Augustus the Strong, King of Saxony, was a great friend of a 
certain Professor Taubmann. The king invited him to dinner 
and liked * to have sport * with him, for the Professor was 
very witty. He was one day sitting at dinner with the king. 
Orders had been given that no spoon should be placed * before 
the Professor's soup-plate.* When the soup was served and 
everybody had taken his spoon, the king called out across the 
table : " A rascal who has no spoon." The Professor said 
nothing, but took quickly a crust of bread,* hollowed ' it out,' 
stuck * it on * his fork and, without saying a word, ate his soup 
with his temporary * spoon amidst " the laughter " of all the 
guests. When he was ready,^* he called out just as the king 
had done": "A rascal who does not eat his spoon," and ate the 
bread amidst renewed laughter in which even" the king joined." 

■ ?offcl (m., pi.). • gem. ' @pa6 (m.. pi. ©page), @(^eri| (m., pi. -c). 
* Icgen (reg.). ^ ©uppcnteUcr (m., pL). * crust of bread, ©rotriube (f., pi. 
-n). ' hollow out, auS^bl^Icn (sep., reg.). * to stick on, jlccfcit an (reg.). 
9 lin|)roDificrt, gcittDcilig. '*» uiitcr (dat). " ®clfi(^ter (n.). " fertig. 
'' "had done" is not to be translated. '* felbfi, fogar. " cinflimmeil in 
(ace, Sep., reg.). 

20. The Boy and his Father's Hat. 

A man with his wife and his little son, about five years old, 
once made a journey. They travelled by rail.' It was a hot 



GERMAN EXERCISES. 71 

day and the car' windows were' open. The man made this 
journey on business * and talked over ^ with his wife the matter ® 
on hand,' while his little son amused* himself by looking out 
of a window, wondering* at the new sights.^" At times he 
would put" his head out" too far, ard his father feared that he 
might be hurt " or that the draught " of air might blow off" 
his hat." He warned ^* him several times, but the little fellow 
would not heed " him. Finally the father snatched ^® the hat 
from the boy's head, hid " it and said that ^ the wind had taken 
it and that it was now lost. The boy felt " very bad " about ^^ 
his loss, he cried " and could not be pacified.^* After a time 
his father told him to be quiet ; he would whistle '* and the 
hat would come back again. He. did whistle and slyly ^ put^ 
the hat on the boy's head. The boy was then satisfied and sat 
quite still for a time. All at once,^' however, he snatched ^ his 
father's hat, threw it out of the window, and said with delight® : 
" Now, father, whistle, it will come right '*• back again." 

' by rail, mit bcr @ifcnbat)n. * SBagen (m , pi. — ). ^ to be open, 
offcn \e'm, offcn flc^cn (irr.). * in ©cfc^aftcn. * to talk over, bcfprccl)cn 
(insep., irr.), fprcc^en Dou (dat.), iibcr (ace). ^ ^nflctcflen^clt (f., pi. -cu). 
' Dorliegcnb (adj.). * to amuse one's self, fi6) unter^oltctt (insep., 
irr.), fidd bic 3cit Dcrtretben ...bamit, bag. ^ fic^ ttjunbcm ilbcr. " 3lu«rict)t 
(f., pi. -en), @rtd)cinunfl (f., pi. -en). " to put out, ^inouSfiecfen (sep., 
reg.), or l)inau«flrccfeu (sep., reg.). " Derle^en (passive). " Suftgug (m., 
pi. -giige). '* to blow off, wegblofeu (sep., irr.). '^ his hat = him (dat.) 
the hat. '^ tt)ornen (reg.). " beaditen (insep., reg., ace). " to snatch 
from, reigen Don (irr.). '9 to hide, tjerfiecfen (insep., reg.). ^ said that 
(introducing indirect speech, hence subj. mode after it). *' to feel bad 
about, tvaurlg fein ilber (ace). ** roeinen (reg.). ^^ berul)igt (passive), 
gufrleben gefleUt, *-♦ ))feifen (irr.). ^^ unbemerft, im ©e^cimen. ^ fe^en 
auf. *^ auf cinmal. ^* t)erunterrei6en (sep., irr.). ^ mit @rgo|§en (n., pi.), 
grcube (f., pi. -n). ^ foglcic^, fofort. 



21. Learning.* 

A rich farmer's ^ only son, who was studying ' at * a univer- 
sity'' not many miles away,* came home at' Christmas to visit 
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his parents " during the holidays.^ As father, mother and son 
were sitting at table " one evening, the student," wishing to 
show his learnings said, as two nice fowl " were served, that he 
could, through logic " and arithmetic," prove " that these two 
birds were three. " Well, let us hear your proof"," said the 
father. " This," said the learned " son, " is one, and this makes 
two, and you know, of course, that two and one are three, are 
they not"?" "Well said "," replied the father, "and since 
you have made *" that out ^ so well, and proved it so clearly,** 
your mother shall ** have one bird, I will take the second, and 
you shall have the third one for your astonishing ** wisdom." 

' ©clc^rfamfelt (f., pi. -en). * SBaucr (m., pi. -n), garmcr (m.). ' flu- 
bieren (reg., p. p. ftubicrt). * auf. * Unittcrjitat (£., pi. -en). * some 
miles away, etnigc 2Keitcn cntfcrnt. ' at Christmas, gu SBeiftnacftten. 
• eUeni (pi.). ' gcicrtafl (m., pi. -c). '° at table, bci Xi\d)t. " @tu- 
benf (m., pi. -en). » ^fl^nd)en (n., pi. — ). " gogi! (£., or with article). 
^ Slritl^mctif (f., or with article). « bcweifcn (insep., irr.). " ©cttJCiS 
(m., pi. -fc), " gctcl^rt (adj.). " nid)t toa^r. '» fd)on gefagt; Dortrefflidft, 
*» to make out, auSmadftcu (sep., reg.). " flat, beutU(^. ** fott. ** er* 
flaunUt^. 



22. The Conqneror' and the Old Man. 

Conqueror, — " Old man, are you* deaf*?" 

Old man, — " Did any one speak? " 

C, — "I have lost my way.* Lead "* me out of this wood and 
I will give you this gold-piece." 

O, m, — " Wait until I ask * you for it, my friend ! " 

C, — "Am I not known to you ? " 

O, m, — "1 cannot say that I ever saw you before. But, 
then, my eyesight' is none of the best*." 

C, — *' If my face is not known to you, my history • must be. 
For" twenty years the world has been filled with my glory"." 

O, m, — " Glory is a fine thing, but I do not covet" it." 

C, — "I am the great conqueror : he who conquered so 
many nations, and shed " so much blood 
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O. m, — " Well, friend conqueror, this is the first time " I 
ever heard of you." 

C. — " Can that be true ? " 

O. m, — "I hope I do not offend '• you. How are " all the 
folks at home ? " 

C, — " It is more than a year '* now since 1 conquered this 
country in which you live, and drove out " the king." 

O, m, — " So, the old king has gone ^^ ? Well, he never did 
me any harm'^ that I know of"*" 

C. — " What have you been about " all " your life, that you 
have not heard of these things ? " 

O, m, — " What have I been about ? I have cut ** down 
trees, pulled ^ up stumps *' and stones, planted com, fed ** my 
family, and taught ** them to do justice,'" and live uprightly"." 

C. — "I see how it is, old man. You, too, have been a sort '* 
of conqueror." 

O, m, — " Yes, I have conquered " the stones and stumps ; 
but, I thank the Lord," I have never stained ^ my hand with 
the blood of my brother-man "." 

C, — " We will not talk of that. Have you a large family ? " 

O. m, — "I have a wife, three sons and a daughter. Also a 
cow," and more hens and chickens than I have counted." 

C, — "Are you contented ^ ? " 

O, m. — "Why not? We have our health "• and strength, 
shelter** and food,** with happy thoughts and trust** in 
heaven." 

C, — " Oh, fortunate old man ! The world's conqueror has 
no more than these. No more, did I say ? Ah ! he has not so 
much as these ! " 

■ (Srobcrcr (m., pi. — ). * Use the second person sing, throughout. 
' tQUb. * to lose one's way, ficft ttcrirrcn, * fill^rcn (reg.). * to ask for, 
bitten um. ' Oefidit (n., pi. -c or -cr). • none of the best, feincd toon 
ben bcjlcn, or nid)t t)om beftcn. » Ocfd^id^tc (f., pi. -en). " feit (dat). 
" 9lu^m (m.). " be{|el)ren (insep.,reg.). " Dergicficn (insep., irr.). "* SBIut 
(n.). " first time that " beletbtgen (insep., reg.). " how are, tpie 
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bcfinbcn fic^. " more than a year, mc^r qI« cin Sa^r ^cr, or fiber cin 
3a^r. *' to drive out, Dcrtrcibcn (insep., irr.). *° fort, " he never did, 
etc., cr Iiat mir nie ctttjaS gu Icibc gct^au (or franfcn, reg.). ^ that I 
know. *' to be about=to do. *• all your life, your whole life. *^ to cut 
down, ffiflen (reg.). ** to pull up, au«rottcn (sep., reg.). *' ©tumpf (m., 
pi. ©tumpfe). *• cmfi^rcn (insep., reg.). *» to teach, te^rcn (reg., ace), 
imtcrrld^ten (insep., reg.). ^ ©ercd^tigfeit (f.). ^ c^rlicft. ^ a sort of, 
cine 3lrt (Srobercr. ^^ crobern (reg.). ^ ®ott, $err, ^immlifd^cr Skater. 
^ beflcdcu (insep., reg.). ^ S'icbcnntcnfd) (m., pi. -en). ^^ ^u^ (f., pi. ^ul^e). 
3» gufrieben. ^ ©efunb^eit (f.). -»° ©tarfe (f.), ^raft (f., pi. ^^cifte). ^' Ob* 
bad^ (n.). *» SRal^rung (f.). -« 3Scrtrauen (n.). ** auf (ace.). 



28. The Conscientions^Lady and the Prisoner.' 

A certain lady was an active* and conscientious member* of 
every philanthropic ^ society * wherever ' (there) was one. She 
visited every public * institution ® of the city and the state to see 
if she could do any ^" good to " some " deserving" fallen " indi- 
vidual," be it " man, woman or child. She was very wealthy, 
and visited the poor in the almshouses " and elsewhere " ; did a 
great deal for the comfort ^^ of .suffering ^ humanity,** and gave 
much consolation ^ in general.*^ So, one day, she went for the 
same purpose ** to a state prison.*"* Here she noticed, among 
a great many hard-looking*® prisoners, a young man, who 
seemed to be, as regards looks,*' an exception *® to the rest." 
He was quite young, neatly *® enough dressed," as far as his 
prison- garb would allow,'* and innocent-looking." She asked** 
of the warden permission to speak with this prisoner. She said 
to him kindly ^ : " Young man, what brings you here ^ ? " " I 
was arrested while I was selling Bibles on the street," was the 
answer. " Why," that is shocking ** ! " said she ; " has it 
become a crime''® to sell that good book on the street?*' 
" Well," said the young, harmless *"-looking prisoner, " I was 
trying to sell a bible to ** a lady. I showed her a very beautiful 
one, and was urging ** her to take *' it, when an officer came ** 
up, laid his hand on my shoulder,*® and arrested me." " And 
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where did you buy your bibles ? " she asked him. " Oh," was 
his cool reply, "I had stolen^ the bibles." 

* getoiffcnl^aft. * ©cfangcnc (decl. like an adj.). ' t^atig, toirffam. 
* aWltglicb (n., pi. -cr). « mcnfcftenfreunbUt^. ' ©cfcUjd^Qft (£., pi. -en). 
' tt)o nur immer. ' offcntUd^. * kn\talt (£., pi. -en), " some good, 
@Uted ("some " and "any" before a noun, in the singular, are very rarely, 
if ever, translated). " Dative. " irgcnb cin. " tterbicnflUoU. '* (ge* 
fatten) gcjunlen (adj.)- " 3nbit)lbuum (n.)., ^erfon (f., pi. -en), '* fei c8. 
" 3lnncnl)QU« (n., pi. -^aufcr). "anbcrsttjo. '^ ^aifc (f.). *» Icibcnb (adj.). 
" SWenM^eit (f.). « Xxo\t (m.). « i,„ ^lUgemcinen. ** for the, etc., 
in berjclben Slbficftt. *^ to a, etc., In cin @taat8gcfangni8 (n., pi. -ffe). — 
The preposition " to ^' before a person = gu; as, ^n ttieinem greunb. Be- 
fore a city or country = na6); as, nad^ S5crUn. Before a building, mean- 
ing "into it,"= in; as, "to school," in bic ©d^ule; before any other place 
= an; as, "to the river," an ben glug; an ben S^ifdft, an ba« gcnfier. 
^ abflogcnb (adj.). «' n)a8 basSlugJe^cn anbetrifft *^ SluSna^mc (f., pi. 
-en). *9 t)on ben Ubrigen. ^ nctt. ^* gcncibet. ^ as far as . . . would 
allow, Jo ttjeit feine ©efangniS-S^ra d^t e« erlaubte. '^ unfc^ulbig ouSje^enb. 
** she asked of the warden permission, fie bat bcn Sluffel^er nm (SrlaubniS. 
35 frennblidft. ^6 ^ierl^cr. ^7 (gi ? as fdiredlidft. ^9 SBcrbredicn (n., pi. — ). 
^ l)armto«. *^ Dative. *^ I was urging her, \6) brang in fte. ^ to buy. 
** to come up, ^crsufommcn (sep., irr.). *^ ©d^ulter (f., pi. -n). ^ fie^= 
leu (irr.). 



24. The LikenessJ 



Many hundred years ago there died, in a large city, a mer- 
chant, who left ^ considerable ' property. It was well known 
that he had an only son. But this son had left * home "^ long 
ago ^ to travel,' and nobody knew him by sight.® It was adver- 
tised * in the papers,*" as is usual in such cases," and after a 
time three young men appeared" in the city, and each asserted " 
that he was" the son and the rightful" heir.*® The judge, 
Solomon by name," was in doubt " what to do.** Finally he 
ordered ^ sl picture to be brought,^* in ^ which the resemblance ^ 
to the father was striking,** and said to the three young men : 
" He of you that can hit " with an arrow ^® the mark " which I 
here make upon the breast of this picture shall be declared " 
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the heir**." The first one shot, and hit very near the mark; 
the second hit still *• nearer ; but when the third one took aim," 
he grew pale," burst into ^ tears," threw bow " and arrow on 
the floor, and cried : " I cannot shoot ; I will rather lose the 
inheritance "•." " Now," said the judge, " noble youth," you 
are the true " son, and the rightful heir. The other two, who 
shot so well, are imposters '• ; for, a genuine *® son can, not 
even ** in a picture, pierce ** the heart of his father with an 
arrow." 

* S3ilbni« (n., pJ. -ffe). * ^intcrtaffcn (insep., irr.). ^ anfcl^nlid). * t)cr« 
laffcn (insep., irr.). * bic $eimat (f., pi. -en). * long ago, fc^on langc, ©or 
tangcr i^tit. ' to travel, auf 9lclfcn gel^cii. * by sight, Don .Slngcjtcfit. 
9 bcfannt madden. '° 3citung (£., pi. -en). " as is, etc. = toit gcttJo^nUd^ 
in jold^cn gaflen. " erfdftctnen (insep., irr.). " bc^auptcn (insep., reg.). 
** Subj. mode after indirect speech. " rec^tma6i0. '* @rbc (m., pi. -n). 
" 3^amen«. " tm 3ttJcifcI. " what he should do, roa« cr t^iin foUtc. (In 
English the infinitive after the three words, "how, what, where," must,iq 
German, form a complete clause with the auxiliaries foQen^ ntftffen, or 
f onncn ; as, " show him how to do it," geigcn ®ic i^m, toit er c« t^un f oU, 
etc.). ^ befe^Icn (insep., irr.). " a picture to be brought = that a 
picture should be brought, or Ueg ein S3ilb bringcn. ** auf. '^ J^nlic^* 
feit (£., pi. -en). ^ fd)lagcnb, auffaUcnb. « treffen (irrO^ ** ^^Jfeit (m., 
pl- -c)- *' 3"ci&cn (n., pi. — ). *' erftaren (insep., reg.). "9 al9 (Srbe. 
^ nod^ nfil^er. ^^ to take aim, glelen (reg.). ^ to grow pale, erblaffen 
(insep., reg.). ^^ to burst into, auSbred^en in (sep., irr.). ^4 2^^rSne (£., 
pl. -en). 35 35ogen (m., pl. SBogen). . ^6 (Srbfc^aft (f., pl. -en). ^ cbter 
3flngUng. *• ttjal^r. " SSetrilger (m., pl. — ). ■*» ec^t ** not even, 
jogar nid^t or felbfl nic^t. ^ burd^bo^rcn (insep., reg.). 



25. Disappointed^ Hope. 

A conjurer" came to* the court of a prince, and asked* his 
permission * to show him a trick ^ which he had * never yet seen. 
The prince, who was a kind man, and knew how to appre- 
ciate ' unusual ® skill,® granted the request. The juggler came 
into the presence ^" of the king with a dish of green peas in his 
hand. An assistant " accompanied him, and when everything 
was ready, held a needle " before the juggler, who then threw 
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the peas with such a certainty** that they every time stuck" on 
the point " of the needle. The prince expressed ^' his satisfac- 
tion," and said : " You had a singular " idea," and it must be 
rewarded *" in " a singular way.^^ Wait here a little, and my 
servant will bring yoii what I have destined ** for you ; ** and 
with these words he left the room. Soon the servant came, and 
gave the juggler a purse. Full " of joyous " hope, he opened 
it quickly, but found, to his astonishment,'* nothing but ^ peas. 
The juggler, amazed*' at*" such an insult,** asked what he 
should do with them. " Very likely continue your studies '"," 
answered the king's servant ; " our prince generally rewards 
richly only that which is of advantage " to ** his people, and 
that is certainly not the case with your art 



33 9t 



* Dcrcltelt. * Xafdftenfpieler (m.). ^ an. * to ask permission, urn bie 
@rlaubni« bitten. * ^unjlfiudf (n.). ' Subj. after indirect way of speak- 
ing. ' how to appreciate, etc. = how one should, etc. ; to appreciate, 
fdftatjcn (reg.). ^ ungett)5t)nUdft, fctten. 9 ®efrf)i(f(id)fctt (f., pi. -en). " into 
the presence, tjor (ace). " ©c^tlfc (m.). " iRabel (f.). " @icifterl)eit 
(f.). ^* ftecfen bleibcn. « <Bpi^t (f.). »* augern (reg.). '^ 3ufrifbcnl)cit 
(f.). " jonberbar. *' ^^ee (f.). ** betol^ncn (insep., reg.). *Mn . . . way, 
in . . . manner, auf • . . SBeifc, ouf • , . %xt "* befllmmen (insep., reg.). ■» Doll 
(with gen.), or t)on (dat). ** freubig. ^^ (Srftaunen (n.). ^ aU (after 
"nothing " and "nowhere " "but " is always translated at^). *' crftaunt, 
entriiflet. ^* iibcv (ace). ^ <ad|impf (m.). ^ @tubium (n., pi. ©tublcn). 
" of advantage, tjon Sflu^txi. «* fur (or ttjaS fclnem 5Boll S^u^jen bringt). 
M «unft (f.). 



26. Presence of Mind.^ 

A surgeon had to bleed * the Sultan of Turkey. By accident 
the point of the lancet broke, remained in the vein,* and 
stopped * the flow of blood. The question now was how * to 
expel* the obstruction' quickly. The -^sculapius did not lose 
his head at this critical moment. He gave his highness* a 
slap • in the face, which, through the start ^® caused by the sur- 
prise" and indignation,^* assisted the flow of blood, and this 
caused the expulsion '* of the obstruction. However, when the 
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attendants" were about to seize him, he said: "Leave me 
alone " until I have finished the bleeding," and have bandaged " 
the wound." That operation " terminated/' he threw himself 
at the Sultan's feet," and explained the fact.*^ The Sultan par- 
doned ^ him, and rewarded ** him for having " saved his life by 
retaining ** his presence of mind in such a danger. 

* ®cipc«flcgcntDart. ■ gur 3lber loffcn (followed by the dat of person). 
3 3lber (f., pi. -n). * tterl^inbcm (reg.). * how to, etc., how he should. 
* ^eraustreibcn (sep., irr.). ' S3erflopfung (f., pi. -en), ^emmung (f., pi. 
-en). * ©o'^elt (f., pi. -en), SWaicpfit (f., pi. -en). ^ @tl|tag (m., pi. 
@t!)lo0c), @treid| (m., pi. -c). " @d)re(f (m.). " erflauncn (n.). " (5nt* 
riipung (f., pi. -en). " 3lu«trcibung (f., pi. -en.— The pupil will have 
noticed that all derivative nouns with the final syllables, ei, l^eit, teit, 
fd^aft, ung and in, are of the feminine gender). ** 2)icnerfcftaft (f., pi. -en), 
©efolgc (n.). " to leave alone, in grieben laffen, in Siul^c laffen, gel^en 
loffen. ** 3lberta6 (m.). *' Derbinben (insep., irr.). " Operation (f., pi. 
-en). — Nouns of foreign origin ending in ie, ion, if, tSt, are of the femi- 
nine gender). '^ becnbigen (insep., reg.). ** at the Sultan's, etc. = to 
the Sultan (dat.) at the feet, bem @u(tan gu giigcn.— This dative is used 
similar to the "Dative of Interest," as : @r gab e8 mlr In bie $anb, he 
gave it me into the hand. " Umftanb (m., pi. -flfinbe). ** Oergei^en (insep., 
irr., dat.). *^ belo^nen (insep., reg.). ** for having = that he had saved. 
** retaining, beibc^alten (partly sep., partly insep.) ; be^alte bel, bel^iett bei, 
beibel^altcn or be^aUen ; by retaining, baburd^, bag er . . . beibel^ielt; or 
bel^aupten (insep., reg.). 



27. The Dnke of Marlborough and the French Prisoner. 

The Duke of Marlborough noticed the very handsome ^ form * 
and warlike ' appearance * of one of the prisoners he had taken * 
at ^ Hochstadt. This battle was fought ' in 1 704, between Eng- 
land and France. The English historians ® however, call it the 
battle of Blenheim, which latter name is correct enough, accord- 
ing to ® the situation " of the two places. 

But to come back " to the English general and the French 
prisoner. The general, as said above," was so much pleased " 
with the manly appearance of the Frenchman, that he could not 
help " making the folbwing flattering remark : " If the French 
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had had 50,000 such men as you are, we should not have gained 
the day so easily." The Frenchman replied quickly : " By 
Jove," general, our army has many men like me " ; we only 
want " one like you." 

This answer was no doubt" a good one. But what can 
have been the reason that the Frenchman made" it? Did 
he perhaps think he might, through this flattery, turn'" the 
Duke's good-will" in his favor*'? 

' anjcl)nUd^. * ©eflalt (f., pi. -en). ' Wegerlfdft. * Sugere (n.), 5(u«* 
fe^en (n.). * to take, flcfangcn nc^mcn (in.). * bei. ' fd^lagcn (irr.). 
« ®ef(^i(^t8jd^reibev. ^ nad| (dat), gemcig, ;;u ^olgc " ?age (f., pi. -n). 
." to come back to, guviidfommcn .aiif (sep., irr.). " oben. " crfrcut 
ilbcr. ** cannot help, nld^t um^in liJnneii; ic^ fann nic^t um^in . . . gu. 
'5 ©elm Supiter, belm 3eu8. '* like me = as I, toic i^ (bin). *' un« fe^U. 
" olinc 3toeifcI. «» gebcn. «*» to turn in his favor = ftd^ gu ©unfieti 
loenbcn, " SBo^tttJoUcn (n.). 



28. One Smaller than the Other. 

Now-a-days,^ when a man, >a woman or a child wants a pair 
of boots or shoes, he usually goes to a shoe-store and buys 
ready-made* whatever' he wants in this line.* But years ago 
it was different. There were no ready-made shoes in those 
days, and people always went to a shoemaker, who took their 
measure,* and then made the article.® 

Now it happened once that a farm-laborer' needed a pair of 
boots. He went, therefore, to the right place, and ordered® a 
pair of strong cow-hide® boots. When the shoemaker had 
taken the measure, the laborer remarked, as he was on the 
point of going, that one of his feet was a trifle ^° larger than the 
other, and that he wanted the boots made accordingly." The 
shoemaker, having finished" the boots, brought them to the 
customer," who tried " them on ** at once. Fortunately," or 
unfortunately, as you will, the laborer put " the larger boot on 
the smaller foot, and everything went well enough. But, alas ! 
when it was the other foot's turn," i. e. when he wanted to put 
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the smaller boot on the larger foot, all efforts " were in vain," 
and he angrily said to the shoemaker, who was looking on in 
silence * : " I told you to make one boot larger than the other, 
and now, you can see it yourself, you have made one smaller 
than the other." 

» ^cutjutagc. * fertig gemad|t. ' tt)a«. * %xt (f., pi. -en), ©cjic^ung 
(f., pi. -en). « SWaB (n., pi. -e). * Slrtifel (m.). ' farm-laborer, 53aucr 
(m., pi. -n). • bcpefleu (insep., reg.). ' rinblcbcm. '® a trifle, ein wcnig. 
" bemgemcifi' " fe^tlg l^aben, mod^en (reg.). " ^unbc (m., pi. -n). '* to 
try on, anprobiereit (reg. ; verbs ending in icreit are derived from foreign 
languages ; they are, as a rule, regular, but they omit gc in the past part.). 
« gliicflidiertDcifc. '* gie^en an. " al8 bie 9?ei^c am anbern gugc »or, 
or ol8 bic Biciljc an ben anbern gftfi '^ni. " ©emii^ung (f., pi. -en). 
»9 umfonfl, DcrgebUcft, frud^ttoS. *> jltafd^ttjeigenb. 



29. Tonr Hand is larg^er than Mine. 

One afternoon in summer a mother and her little daughter, 
Anna, were sitting in their sitting-room.^ It was a plain room, 
with nothing unusual ' in it. In the centre ' was a round table, 
— a wooden frame * with a marble slab,* — such as may be seen * 
almost anywhere. Upon this table stood two common porce- 
lain ' plates ; on one were some apples, upon the other raisins. 
Besides® this table there were a sofa,® and half a. dozen ^® chairs 
covered ^^ with hair-cloth " ; on the walls " were hanging a few 
cheap but nice pictures, and a map ^* of the United States." 
The mother sat in " one of the chairs at the window, and was 
sewing" on anew summer-dress for her daughter. Little Anna" 
sat, or rather ^* kneeled,** in a comer on the carpet, and played 
and talked in a child-like way with her dolV* as if it were 
really ^ a little living being." Finally, when she was tired " of 
playing," she arose, and her eyes " fell accidently upon the fruit 
on the table. She wanted" some raisins, and therefore asked 
her mother to give her a handful " ; but her mother, being busy 
with sewing, told her to take a handful herself. Upon this 
Anna said : "Will you not give me the raisins yourself? " Her 
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mother then wished to know why she would not help ^ herself. 
Little Anna looked at her mother with eyes half cast down,** as 
if in expectation" of what'* her mother would say to her reply, 
and said: "Ah, dear mother, pray" give me a handful of 
raisins ; you know your hand is larger than mine." 

* SBo^ngimmcr (neut.). • Ungcttj5]^nad|c« (decl. like an adj.). ' Ttiiit 
(f., no plur.). * ©cjletl (n.). * 5Warmorp(Qtte (f., pi. -n). * such as may 
be seen = as one can see, lt>ic man fcl^en fann. ' ^orgeDanteUer (m.). 
• auger (prep., dat.). » @op^a, or @ofa (n., pi. -«). *° half a dozen, citt 
l)albc« 2)ut5enb. " flbcrjiogen (from ilbcrglc^en). " ^aartud^ (n., pi. -e), 
" SBanb (f., pi. SBdnbc). " l^anbfartc (f., pi. -n). « <^i^ ^crcinigten 
@taatcn. ** ailf. " ufil^cn. " the little Anna (any proper name pre- 
ceded by an adj. must use the definite article). '9 olelme^r. ** fnlcn 
(reg., better than fniccn). " ^uppe (f., pi. -n). ^ ttJirflid). "^ jgefcn 
(n., pi. — ), or @cjd)Opf (n., pi. -c). ^ milbc (adj., governing the gen. case 
and follows its object). « @pielen (n.). «* 3luge (f., pi. -n), 33U(f (m., 
pi. -c). ^ She wanted, flc iDoHtc ^obcn, ftc ttjunfd^tc, ■• ^onbuott (f.). 
"9 to help one's self, fid^ fclbft julangctt. ** to cast down, ntcbcrfc^Iagcn 
(sep., irr.) ; with eyes half cast down = with half cast down eyes. 
'* (grwartung (f., pi. -en). ^ of what = what. ^^ j^t^g (^ jittc). 



80. Cnnningr.' 

A rich nobleman missed ' from his dining-room ' at his coun- 
try-seat * a great deal of silverware.* There was no other way to 
accoimt for * his loss than to say that ' somebody had stolen it. 
The question now was, who was the thief? A stranger could* 
not very well have come ® into the house in the day-time,® with- 
out being seen by some of the domestics ; and by night it was 
still less possible,^" for windows and doors were securely ^^ locked 
and bolted," and, besides," there was always a large, ferocious " 
dog around the house. So one among the servants in the house 
must be the thief. But all endeavors to get upon the track of 
the guilty one " were fruitless. Finally something occurred to 
the nobleman which, he thought, would have the desired effect.'* 
For this purpose " he one evening summoned " to his room all 
whom he suspected," and addressed ** them in the following 
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manner : " Among you is most certainly the one who stole my 
silverware, and I (shall) now positively " detect ^ him." In 
order to make his plan work well, he ordered his servants to 
stand around a large table, which stood in the centre of the 
room ; then he worked out his plan. First he muttered ^ all 
sorts of ^ unintelligible ^ words, and, at the same time, struck 
with a short, black stick now ^^ upon the table before him, then ^ 
about him ; then he ordered his servants to hold up " now one, 
now the other, hand, then both ; or to stand upon one leg, or 
to stoop. Finally, when he thought that, through his words, 
intelligible as well as unintelligible, he had directed *® their whole 
attention *" upon ^ his hocus pocus,'*' he believed it was time to 
strike the decisive blow." He therefore ordered them, one and 
al V to put " their heads under the table. This being done, he 
asked quickly, not giving them any time for consideration " : 
"Are you ready? Have you your heads under the table?" 
They all, to a man,*^ promptly replied " Yes, sir." He followed 
quickly with his final question : " The thief also ? " And, sure 
enough,'* he succeeded in his plan." The coachman,'* big fool '* 
that he was, answered : " Yes, sir." 

' ?ifl (£.)• * tJermiffcn (insep., reg.). ^ dining-room, ©peifegimmcr (n.). 
* !i!anb^au« (n.). * ©ilbergcrcit (n., pi. -c). * to account for, erHarcn 
(insep., reg.). ^ than to say that = than that, ate ba§. ® could have come, 
l^Qttc tornmcn fbunen. ^ gur ^ageSjieit (f., pi. -en). " still less possible, 
nod^ toeniger mog(id). " fidfter, fcfl. '^ tjcrricgetn (insep., reg.). " auger* 
bcm (adv.). '^ grimmig. ** to get upon the track of the guilty one, bent 
©d^utbigen auf bie @pur gu lommcn. '^ SSirfung (f., pi. -en). *^ in bie(er 
5tb|tciftt. " to summon, rufen taffen. '' in 3$erbad^t ^aben. *° anrebcn 
(sep., reg.). " ft(i)cr(i(i), abfolut. ^ cntbccfen (insep., reg.). ^^ brummen 
(reg.). ** attcrtei. ^^ untJerflcinbUd). "^ now . . . then, batb . . . balb. "^ to 
hold up, In bic §b^e gu l^altcn. ^^ to direct upon, ridfttcn auf (reg.). 
29 5lnfmcrffajn!eit (f., pi. -en). ^ §ofu8*^ofuS (m.). 3» to strike the 
decisive blow, ben entfc^cibenben @c^lag gu tl^un. ^ one and all, aUe nnb 
jebcv, mcinnigtidft. ^3 ftecfen (reg.). ^4 ^x^x Uberlcgnng (f.), (SrwSgung (f., 
pi. -en). ^ to a man = to the last man, bi8 auf ben le^ten 3J?ann. ^ sure 
enough, gang geroig, rid^tlg, tt)a]^rU(i), ttjal^rl^aftlg. ^7 to succeed in his 
plan, ber ^tan gelang it)m, e8 gelang il)m intt bent ^lan; c8 gelingt mir, I 
succeed. ^ ^utf(i)cr (m.). ^9 big fool = the big fool, ber groge Sflaxv, 
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31. Elizabeth's Death. 

False reports * of the death of Elizabeth, Queen of England, 
had often been spread ' about. A magistrate * of a city in Eng- 
land, who had several times been deceived * by these rumors, 
said at last, that he would never believe the report imtil he saw 
it signed* under her own hand.« 

Well said, faithful' subject,® to believe in* the infallible^® and 
ruling" hand of thy sovereign"; but, remember, it is best to 
think first, and then to speak or act." 

■ ©erilc^t (n., pi. -c), * to be spread about, fic^ Derbrcitcn (reg.). ' Tla* 
gifhratS^jerjon. * tfiujd^cn (reg.). * untcrfdftreiben (insep., in-.). * under 
her own hand, cigen^finblg (Don l^v). ' getrcu. ' Untcrt^an (m., pl.-en). 
9 an (ace). " unfc^tbar, " orbncnb, cntfd^cibcn. " Sanbc«]^err (m., pi. 
-en), ijjanbcsfiirfi (m., pi. -en), " ^onbcln (reg.). 



32. Except ^ the Mayor. 

Foote, the great English comic actor,* was travelling one day 
in the west ' of England, and dined at an inn. When the cloth * 
was removed,* the landlord asked him, how he liked* his 
dinner. ** I have dined as well as any man in old England," 
answered Foote. "Except the mayor," cried the host. "I 
don't except® anybodj whatever'," said Foote. "But you 
must ! " bawled ® the host again. " I wont" ! " " You must ! " 
At length the landlord, who was a petty magistrate," ended the 
strife by taking Foote before the mayor, who observed that it 
had been customary in that town for a great number of years " 
always to except the mayor; so^^ he fined" the actor one 
shilling." Upon this decision," Foote paid the shilling, and 
remarked at the same time, that he thought " the landlord the 
greatest fool in Christendom," except the Mr. Mayor. 

* auggenommcn (past part.). * 51'omifcr. ^ im SBcflcn. * to remove the 
doth, abbecfen. * gefaUen (insep., irr.). * auencl^mcn (sep., irr.). ' burc^* 
au«. • fd)rclen (irr.). ' i will not. " Keiner ©camtcr. " for a great etc. 
cine gro6c 3lnga^t Don 3af|rcn, or feit tiiclen Sal^ren. " bcm^iufolge, folg- 
tid^. " flrafen (urn). ^* ©c^iUing (m., pi. -c). *s upon this decision, 
anf bic|c (gntfdieibung ^in. »* ^altcn fttr (ace). '^ (jtiriflcn^cit (f.). 
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33. 

Boston, May 12th, 1882.* 
My dearest Cousin * ! 

I am exceedingly ' grateful * to you for the complete • and very 
interesting description • you gave me in your last letter, of the 
different cities and places, especially in Germany, where you 
have been stopping' during your sojourn' in Europe. But, 
most of all,* I thank you for your kind invitation" to stay" 
with " you. 

Your full description of that country and its people " has 
aroused " my desire to go to such a degree," that I can no 
longer resist " your well-meant " wish and offer." 

I only needed to decide, for my folks had given me their 
consent " long ago. 

Hoping*® to hear from you soon, believe me," 

Your sincere ** cousin, 

N. N. 

* ©oflon, ben gtoSlftcn SWal — ben 12ten Wlai, * (Joufine (female cousin). 
Setter (male). ' aiigcrorbentlld). ^ banfbar (dat.). * DoUjlfinbig. * ©c» 
fd^reibung (f., pi. -e«). ' to stop, jic^ auf^aUen (sep., irr.). • ©lelben 
(n.). » am aUermeifien. »° eintabung (f., pi. -en). " btelben (irr.). " bet 
*' 9f?ation (f., pi. -en), or ?eutc (pi.). ^ erregcn (insep., reg.). « ®vab 
(m., pi. -c). ** n^iberflel^en (insep., irr.). " ttjo^lgemcint. " '3lnerbicten 
(n.). *9 ginn)iUigung (f., pi. -en). *° in the hope that, in ber ©offnung, 
bafi. " tierblcibe ic^. ** aufrid^tig. 



34. 

Berlin, June 17th, 1882. 
My dearest Cousin, Helene ! 

I cannot in * words express * with what delight I read that 
surprising ' news in your letter. Do come * as soon as possible. 
Bring" no unnecessary * things with you • ; at least,' do not buy 
anything new, as gloves, shoes, etc., for you can purchase every- 
thing much cheaper here than in America, and things here are 
certainly * as good and as nice as they are there. I wish, how- 
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ever, that you would bring me a few articles, books, etc., a list 
of which I will send you* the next time" I write to you. 

How very glad I shall be to introduce " you to some of the 
friends I have made here. They are very sociable " and pleas- 
ant people, and you will be surprised^* at seeing in how short a 
time you will be able to converse " with them in German. They 
are so patient, and take " so much pains," and yet they all 
understand English ; in fact," English is taught in the upper " 
classes of all the. schools. 

My best wishes to " our friends, and, most of all, to yourself, 

^^^ Yours truly," 

N. N. 
• 
* in, mit. ■ ausbrfldfcn (reg.). • flbcrrafd^cn (insep., reg.). * do come, 

lomtnc ja, or bodft. * unnfitlg. * to bring with one's self, mttbrlngcn (irr.). 

' tDcnigPenS. • pd^crUd^. ' a list of which I will send you = of which 

I will send you a list, ttJOUon id^ blr cinc Sifle, etc. '® the next time that. 

" tiorflcUen (reg., dat.). " flejcUig. " erjlaunt. ** jtd^ unterl^altcn (mit). 

" to take much pains, ftc^ Dlclc iWil^e gcbcn. " in ber Xi^at *' ober 

(adj.). *® an (ace). '^ trcu. 



35. 

Dresden, July 4th, 1882. 

My very dear Cousin ! 

Shortly ^ after * having written my last letter to you, I made 
preparations " for my departure from Berlin to Dresden, where 
I arrived the day before yesterday.* As the Germans in Dres- 
den do not celebrate " the Fourth of July,^ I cannot do it any 
better ' myself than by writing to you. 

I found the journey from Berlin to Dresden far less disagree- 
able than that from Paris to Lyons a year ago. The roads were 
not so dusty,* on account oP a nice," refreshing" rain the 
day previous." On the whole," the roads here all over the 
country** are made pleasant and cool by" the shade-trees, or, 
in some places, by the fruit-trees which are planted on " either " 
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side. The country varies " between slight *® elevations " and 
level ground," and is by no means " so rocky " and mountain- 
ous," as that which I saw from Paris to Lyons. The weather 
was delightful, and just as one would wish it. 

I have already paid several visits, and have seen a large part 
of the city, which I like" very much, especially the Altstadt,*' 
as it is called, to distinguish ^ it from the Neustadt.*' 

The streets are remarkably ^ clean, very broad and well- 
paved." The principal street " is elegant, and runs " from Alt- 
stadt to Neustadt across the magnificent "^ bridge of the Elbe.** 

You will now wonder, how I can be so well acquainted with 
these localities " after a stay of only one week. I owe " all this 
to our friend, Mr. B., who has been kind enough to introduce 
me to some distinguished" people, and to conduct me about 
town," describing" to me everything noteworthy." He has 
also invited me to dine with his family at his country residence, 
which stands on an eminence " on the banks of the Elbe, and 
from which, in clear weather, a splendid view** may be had** 
for miles around,** nearly into Bohemia. If I continue to like 
Dresden** as I do so far, I shall stay here for the rest of my 
time " in Europe, and your next letter, and soon yourself, will 
in all probability *' find me at No. 4 Konigs-Strasse, 74. 

Pray, consider** once more my oft repeated** request to 
come, and to spend " with me the rest of my stay in Germany. 

Please present " my best regards *^ to our friends, and take 
many, many to yourself from 

Your most *^ sincere cousin, 

N.N. 

* lurg. ■ after, nod^bcnt. ' to make preparations, ^^orbercitungcn 
trcffcn (irr.). * the day bef. yesterday, ttorgcficvn. * fciem (reg.). * bcr 
Dicrtc 3u(l. ' any better = better. • flauBtg. » on account of, tocgcu 
(gen.). " Won. " erfrlfd^cnb. " tiorl^er (adv.). " on the whole, im 
©angcn gcnommcn, ilber^aupt. ^ all over the country, burd^ bag gange 
?anb. " burd^. '* an. *' auf. " bcibc. '9 fi^ Dcrcinbern (insep., reg.), 
abttjccftfetn (sep., reg.). «» llcin. ** Sfo^o^e (f ., pi. -n). " level ground, 
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©bene (f., pi. -n). ^^ !einc3n)cgS. "'♦fclfig. ^^gebirgig. '^^ gef alien (insep., 
irr.). *^bie toftabt, btc5Reuftabt, German words for old and new city. **uns 
terfd^ciben (insep., irr.). *9 bemerlcnSrocrt, befonbcrS. ^ tool^lfiepflaftert* 
^' ^auptflrafic (f., pi. -n.), ^ taufcn (irr.), gc^en (irr.). ^^ prSd^tlg, l^crr* 
(Idft. 34 ©tbbriltfe (f., pi. -n). « Sofatitat (f., pi. -en), iOrt(l(i)fclt (f., pi. 
-en). ^ tocrbanfen (insep., reg., dat. of person). ^^ angejcl^cn, ad^tbor 
(adj.). ^ to conduct about, ^erumfii^ren in ber @tabt, ^ befci^¥eibeu 
(insep., irr., dat.). '»° bead)tcn§n3crt. -•' (grl^ol^ung (f., pi. -en), ** 2(u8» 
fid^t (f., pi. -en), ^^ may be had, man fann l^aben. *^ for miles around, 
anf SWeiten im Umfrei6. ^ if I continue to like Dresden as I do so far, 
ft)enn mir S)re«ben ferncr gefcillt, toie bi^l^er. ^ for the rest of my time, 
iDol^renb mcincr ilbrigen ^nt *^ in all probability, aUcr SSal^rfd^eintid^feit 
nad^. '♦^ emagen (reg.), bebcnten (irr.). ^^ oft mieber^ott. ^ gubvingen 
(sep., irr.). «' to present best regards, bc|ien8 grugcn (reg.). ** ^od^fl. 



36* Put on* your Spectacles. 

It has been customary at all times, among ^ all civilized* 
nations, for every witness * at a court of justice ^ to take an oath.* 
This is done ' by " the witness holding * up either his right hand, 
or the thumb,* the index " and the middle finger " of his right 
hand, while the oath is read" to him. Another manner of 
administering the oath" is to cause the witness to kiss" the 
Holy Bible. 

It occurred once that a dyer" was before a court as a 
witness. He was told to hold up his right hand to take the 
usual oath. His hand, however, was quite black, a natural" 
consequence " of his calling.** The judge, being ^ near-sighted," 
thought he had on " gloves,'''' which is contrary to law,^ and 
told him to take them off.** The dyer, not at all ^ slow to 
answer, replied : " Put on " your spectacles, my lord." — Some 
one wondered, what a witness would hold up, if he had been 
so unfortunate as to lose bpth of his *" hands and arms. 

' to put on, ouffcljen. * bci. ' cibilijtcrcn, bttben. *• ^tu^t (m.). * court 
of justice, ©erid^t (n.). ^ to take on oath, elnen (Sib abtegcn. ' this is 
done, bag gcfci^iel^t. * by holding up, in ble ^ol^e l^atten, or aufl^cben = 
baburtid, bag. » 2)aumcn (m.). " 3cigefinger (m.). " SWittetfingcr (m.). 
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'* t)orlefcn (dative). '^ ben (Sib abncl^men, fti)morcn laffcn. ** tiiffcu* 
« ^eillgc ©dftrlft (f.). " gfirbcr (m.). «' notiirUd). " gotgc (f.). *» ^c> 
ruf (m.). *** being = who was (see remarks at. the end of notes). 
" near-sighted, furgrtci^tig. ** to have on, attl^abcti. ^ ^anbfd^ul^ (m., pi. 
-e). ** contrary to law, gegcn ba« ®e)c^, or gcfcfetoibrlg (adj.). ** to take 
off, auSjicl^cn. ** not at all slow to answer, burd^aug ttid^t kngfam im2lnt» 
toorten. ^ to put on, auffeljcit. ** both of his = his both. 



Remarks on the Present Participle. 

a) The English present participle, as has been said above, 
is expressed in German in various ways. If it replaces a rela- 
tive pronoun, it must be expressed in German with the verb in 
the corresponding tense : 

1, A man speaking well of everybody. 

(Sin 3Kann, h)elc^er (Sute§ bon jjebermann ^pxx^t 

2. The judge being near-sighted. 
2)er 3licl^ter, toeld^er furjfic^ttg h)ar. 

d) However, the present participle in English is used very 
frequently by itself, to denote " time, cause or reason " ; in this 
case it must be replaced by a conjunction and the personal 
verb. 

I. When the present participle expresses time, the conjunc- 
tions are aU (" when," or " as "), nac^bem (" after "), or tnbem 
(" while "), as : 

1. Going to Boston I met my friend. 

2tl§ id) nac^ Softon Qing, begegnete td^ meinem 3^reunbe. 

2. Having worked all day he took a walk. 

5Rac^bem er ben ganjen %aQ gearbeitet ^atte, gtng er ^pas 
jieren. 

3. Opening the book, she found her exercise, 
^nbem fie bag Sud^ offnete, fanb fie t^re SHufgabe. 

II. When the present participle expresses a cause or reason, 
the conjunctions to be used are ba ("as," or "since"), h)eil 
("because"), as; 
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1. Being sick, he cannot go out. 

!Da er !ranf tft, tann er nid^t augge^en. 

2. This being the case, we will not go. 

2)a bie§ ber gall ift, h)olIen toir ntd^t gel^en. 

The progressive form in English, however, does not come 
under these rules, but is simply expressed by the corresponding 
finite verb in German, as : 

He was going = he went, er ging. 

He was writing a letter = he wrote a letter, er fd^rieb etnen 
93rief. 



37* General Washingrton and the Corporal.^ 

During the Revolutionary War ^ of America, a corporal was 
sent with a little band* of soldiers to repair* one of the fortifi- 
cations/ A heavy beam was to be raised,® the weight of 
which ' was beyond their strength,® and the corporal could often 
be heard * calling ; " Heave away ^® ! Now it goes " ! Heave 
again ! " He was standing there with his hands in his pockets, 
instead of lending a hand." An officer, not in uniform, was 
just passing on horseback," and asked the overseer why he did 
not render a little aid." The latter astonished, turned around 
with all the pomp of an emperor, and said : " Sir, I am a cor- 
poral." " Ah ! are you ? I beg your pardon, Mr. Corporal, I 
was not aware " of that," said the officer, taking off his hat and 
bowing." Then, dismounting," he lifted until the perspiration " 
stood in drops on his forehead. 

When finally the beam was raised to its position," the officer 
turned to the great corporal and said : " Mr. Corporal, when 
you have another such job *° and have not men enough, send 
for your commander-in-chief,** and I shall gladly come and 
help you a second time." 

Words cannot describe the embarrassment of the corporal, 
who thus learned that this officer was Gen. Geo. Washington. 
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* ^orporar (m., pi. -c). " 9teDolutlon«*trieg (m., pi. -c). ^ "Stottt (£., 
pi. -n), (Sc^ar (f., pi. -en), ^onH)agnic (f., pi. -n), §aufcn (m.). * am* 
bcffem. * ©d^anjic (f., pi. -n). ^ mugtc in tie ^ol^e gel^oben merbcn. 
' the weight of which = whose weight, beffcn OettJid^t, or @cfttDere. ® was 
beyond their strength, ging fiber i^re ^rafte (pi. of ^raft), or @tdr!e. 
9 could be heard = one could hear. " §ebct gu ! or grijd^ gu ! " jc^t 
gel^t C8 = get)t'6. " instead of lending a hand, an|iatt ^tlfc gu Icijlcn, or 
gu l^ctf en (" instead of lending,'* see remarks at the end of these notes). 
'3 to be passing on horseback, toorbeireiten. ** to render a little aid, cin 
tDcnig §ilfe leiflcn. " to be aware of it, c8 toiffcn. '^ ficft toernelgen. 
" abftcigen. " ©ci^mcig (m.). '9 ^{a^ (m.), (Stcttc (f.). =^° 5lrbctt {£.), 
©efd^aft (n.). " bcr Oberbefe^t6f)aber. 



Furtlier Remarks on the [English Present Participle. 

a) When the present participle in English depends upon a 
verb or a noun, it is rendered in German by the infinitive with 
in, as : 

1. He began writing. 

®r fing an ju fd;retben. 

2. She stopped singing. 
©ie l^orte auf ju fingen. 

3. The art of painting. 
2)ie ^unft gu tnalen. 

4. The pleasure of seeing him. 
2)a§ SSergniigen, il^n ju fel^en. 

d) When the English present participle is immediately pre- 
ceded by one of the following words : "instead of" (anftatt), 
" on, upon, with, without " (o^ne), it is translated in German by 
the corresponding preposition and the infinitive with ju, as : 

1. He is reading instead of writing. 
®r lieft, anftatt ju fd^reiben. 

2. He went away without saying a word. 
®r ging fort, o^ne ein SBort ju fagen, 

3. He has decided on going into the country. 
®r ^at befc^Ioffen, auf bag Sanb ju gel^en. 
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88. Amongr Friends anj Trifle is of Value. 

It is a well-known fact that some people are in the habit of 
saying for^ the slightest * cause' : " I'll bet you* ! " or " What 
will you bet ? " This habit has become almost an annoyance.* 
The words are used apparently * to strengthen some assertion.'^ 
Not only boys, but even men use the expression, though one 
would judge ® that they would have a better idea of propriety.' 
What these people bet varies'" from five cents to five dollars, or 
more. And we may hear a little street-urchin " say : "I'll bet 
you five dollars ! " when, at the same time, the little fellow 
never saw or, at least, never possessed " that sum of money. 

Well, what matters it " ? The bet would perhaps never be 
paid, and, moreover," this is the country for betting." But 
men do not bet money only ; we hear of all sorts " of comical 
bets, especially at election-time." For example : a supper, a 
new hat, a wheelbarrow ride," etc. 

But, proceeding to '^ our real anecdote, we find an amusing *" 

result " of a betting-affair.*^ It seems that a well-known French 

philosopher was at one time the president of a philosophical 

society. A dull " member contradicted " some assertion he had 

made, and to make his case more probable," exclaimed : "I'll 

bet you my head that you are wrong **." A wittier answer than 

the one the president made is not heard every day. " I accept 

your offer"," he replied, "for among friends any trifle is of 

value." The question arises ^ : Did the shallow ^ member feel 

the sarcasm? 

« bcl. » gcrtng. » Octcgenl^clt (£., pi. -en). -• I'll bet you! 3d& mtit 
mx, or 3^nen) I » ^ptagc (£., pi. -n), gftfligfeit (f., pi. -en). * fd)eln* 
bar. ' i8el)auptnng (£., pi. -en). ' ertoartcn, nvteilen. » feeling for pro- 
priety, ©effl^l fflr SInftanb. '<» n)c(i)feln. " ©tragenlfiufer (m.), ©affen* 
bube (m., pi. -n). " beflfeen. " what matters it, \va9 mad)t c3 au8, toad 
tl^ut c3, toa« Uegt baran. ** ilbcrbied. ** gnm SSetten. " all sorts, oIIcrlcL 
'' gur 3flt ^^^ SBal^I. " @d)ublarren*ga]^rt (f .). «9 to go over to, fiber* 
gel^en auf. «° intercffant. " 9letultat (n., pi. -c). « SBette (f., pi. -n). 
« geijWog, Wmad^loppg. ** tDlberfpred)cn (dat.). *« tt)oW*elnUc^. "^to 
be wrong, unred^t ^abcn ; to be right, rcd^t l^aben. *' 3(nerbletcn (n.). 
••feln. ••tcfiaU 
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89. Shakespeare as a Miiiiie Monarch.' 

Shakespeare, the great dramatic writer and actor, was in every 
respect * a great man. We have in his works numberless proofs 
of his genius, and in his life, of his presence of mind. His life 
is marked * by the most extraordinary events, the most favor- 
able * of which was probably that he lived during the reign of 
Elizabeth, who herself was a most * learned woman, and knew 
how a man like Shakespeare was to be appreciated. 

It happened one evening that Shakespeare was pla)ring before 
the queen the part * of a king in one of his tragedies."* The 
queen wished to know if he were true to® his character, or 
whether he could be induced • to forget the dignity " of the 
monarch for a moment. She, therefore, dropped her handker- 
chief, as if by accident," upon the stage at his feet. But the 
mimic monarch, never losing sight of his character " as king, 
nor wanting in respect to the real queen," spoke, as if nothing 
outside " of the regular part had happened : " However, before 
this is done,*** let us pick up " the handkerchief of our sister." 

This is perhaps the most extraordinary impromptu speech " 
on the stage ; every word is in keeping " with his genius. 

* @d^aujt)ictcrfbntg (m., pi. -e). ' ©cjiel^ung (f., pi. -en). ' auSgejcid^* 
net (burd^). * giinjlig. « l)0(i^fl. ^ ^loUc (£., pi. -n). ' Xrauer|picl (n., 
pi. -e), 2^ragobie (£., pi. -n). ' true to, getrcu (dat.). « Dcrleitcn, betDcgcn, 
tocranlaffcn. " Silrbe (£., pi. -n). " al« ob burd^ 3wfo^» " J^ever losing 
sight of his character, nie bie ^otte bed ^onigd and bent ©eftci^t t)erUerenb. 
" nor wanting in respect to the real queen, xiodj gcgcn ben Slcfpelt bet 
mirflici^en ^bnigin Dcrflogenb. ^* augcrl)alb (preposition). " gefd^cficn. 
"^ aufteben, aufncl^men. " 3Bortc au« bcm @tegreif. " Im (Sinftong (m., 
pi. -Ilcingc). 

40. Covered with Earth. 

A certain doctor in London had the bad * habit of never pay- 
ing his debts," if he could possibly frighten his creditors.' It 
happened that he owed a sum of money to a man who had 
paved the street before his house. After several fruitless 
attempts to obtain* his pay from the doctor, he caught* him 



GERMAN EXERCISES. 93 

one day as he was stepping * from his carriage before his own 
door, and again demanded ' the pay for his work. The doctor, 
in his usual rough way, tried to frighten him. He called him a 
rascal and a fraud," and said that the work was badly done, that 
the pavement was .spoiled,* and then covered with sand and 
earth, so that it could not be seen, and that he would never pay 
for such work. 

The paver was frightened " neither by " the harsh " manner 
of the doctor, whom he well knew, nor by that of any other 
person, especially when anybody did him wrong," as in this 
case ; so he gave back as much as he had received, by saying : 
" Doctor ! Mine is not the only bad work that is buried under 
the earth. Neither does it lie as deep as some." 

The doctor was pleased with this ready " wit, took him into 
his office," and paid his bill with good grace." 

'abet, U\e. * @c^ulbcn (pi.). ' ©laublgcr. * cr^altcn. * crtoifci^cn. 
* peigen au8. ' forbcrn. ® Setrugcr. ' ttcrbcrbcn. '° to be frightened, 
crjci^recfcn. " flbcr. " {iilrmijci^, tout " to do wrong, Unred^t tl^un. 
^* fc^ncO. " ^Jrlttatgimmcr. '^ 2lnponb (m.)- 



41. The Brave Soldier. 

The celebrated English general, Elliot, while inspecting * the 
sentinels one day, during the siege of* Gibraltar, came upon' a 
German soldier, who neither *' shouldered" nor "presented 
arms*," but stood there"* immovable. ** Do you not know me, 
my son ? " the general said to the soldier, " or why do you not 
do • your duty ? " 

The soldier answered with self-command': "I know you, 
general, and my duty very well ; but just now two fingers of my 
right hand liave been shot off, therefore I am not able " to hold 
the musket." "Why do you not go then, and have* them 
dressed ?" General Elliot continued. "Because," replied the 
soldier, "in Germany one is not allowed to leave his post until 
relieved "." 
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The general immediately dismounted,'^ and said : ''Give me 
your musket and your cartridge-box. '* I will relieve you that 
you may" have your wound dressed." The soldier obeyed, 
but went first to the next guardhouse," reported" that the 
general was standing guard," and, not till" then, did he have 
his mutilated ^ hand dressed. 

As he was no longer fit for " service, he was discharged,*' and 
received a considerable " present fi-om the general, who sent an 
account of the incident" to London. When the soldier arrived 
in the capital of England, King George sent for** him to come 
to the palace, gave him a rich reward, and made him an officer 
for life." 

* bcfic^tigen, infpicieren {mi/it.). * Selageruug (f.) ttou. ' to come upon, 
antrcffcn (sep., irr.). * to shoulder, present arms, bad ©etDC^t fd^ultcm, 
prfijcntlercn. * to stand there, bajle^en (sep., irr.). * to do t^uit, (beob* 
Qd)tcn). » S^iffunfl (*•)• • to be able, im @tQnbc fcln. ' laffcn. " tocr- 
biubciu " to relieve, ablofen; until one is relieved (passive voice). " ab* 
fleigcn, or tjom ^fcrbe jleigcn (irr.). " ^attontofci^e (f.). ^ fonncn. « to 
the guardhouse, auf bic SSqc^C "* mclbcn. " to stand guard, Ollf ^ojlcn 
flcl)CU (use subj. mode, impf. tense). " not till then, crjl bonn, or bonn 
crp, '9 oerpfimmctt. =*» to be fit for, tougtid^ fcin ju. « tjcrabfc^icbcn 
(passive voice). « Qufc^nlicft. ^ an account of the incident, cin S3eri(^t 
ilbcv ben 5SorfaU. ^ to send for, Widen na^. « made hun an officer for 
life, mac^tc i^n gum Offtjier auf ?eben«geit. 



Remarks. 

The verbs etncnncn, "to appoint," ertoal^Ien, "to elect,** 
mac^en, " to make," govern in the active in English two accu- 
satives ; while in German one object is in the accusative, and 
the other requires the preposition gu with the dative, as : 

He made him an officer, er mad^tc x\)n jum Dffigier. 
More often, however, the passive is used in English with these 
verbs, governing two nominatives. One then is in German the 

nommative, as subject of course, and the other requires again 
qXX, as : 
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He was made an officer, er tourbe jum Dffijier gemad^t. 
Mr. N. was appointed captain, er tourbe jum ^au^Jtmann et« 
nanni (or ift jum §auj)tmann ernannt toorben). 

Note,— The verbs l^otten, "to consider," "to think," crflSren, "to de- 
clare," require in German the preposition fiir, as : 

He was declared innocent, cr tourbc fiir unfci^ulblg crftart. 
I considered everything lost, id^ l^lclt qUcS fUr ttcrloren. 

©d^cltcn, fd^impfen, " to call names," uenncn, l^cigcn, " to call," which 
four verbs govern in the active two accusatives in German, require two 
nominatives in the passive, as : 

He called him an honest man, cr itOTintc it)n einen t\)vii6)m 9Rann. 
He was called an honest man, er tourbc eln e]^rUcl)cr 3Jiann gcnannt. 



42. The Wise Judge. 

A rich but very stingy man had once lost a large sum of 
money, which was sewed upMn a leather ''-bag. As quickly as 
possible he made his loss known through the papers,' and 
offered* the finder a reward of one hundred dollars. Soon 
after a man came to him saying : " Sir, I have read your 
notice •* in the paper, and I think I have found your money." 
The rich man looked pleased as he took his cherished* money, 
which he at one time thought was lost.' 

He then counted the money carefully, thinking at the same 
time how he could possibly defraud the honest man> Finally 
he said to him : " My good man, there were eight hundred 
dollars in this bag, but I find only seven hundred in it. You 
have very likely taken out one hundred dollars as your prom- 
ised ® reward." The honest man assured the rich man that he 
had not opened the bag, and that he brought it as he had found 
it. 

They at last came to court. They both insisted* upon their 
former statements," but the wise judge soon found a way" 
out of this difficulty " ; he gave the following decision " : " You," 
he said, speaking to the rich man, " have lost a bag with eiglit 
hundred dollars in it, and this man has found a bag with seven 
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hundred dollars, which, therefore, cannot be the one you have 
lost. You," speaking to the honest finder, "will keep the 
bag containing ^^ seven hundred dollars until the man comes who 
has lost that sum ; and you, my good sir,*' he said to the other 
one, '* you must wait patiently until the person comes who has 
found your eight hundred dollars." 

' to sew up in, clnnfi^cn In (ace). ■ lebcm. 'S^itung (£., pi. -en). 
* blcten (dat.), toerfprecften (dat.). * Slnjcigc (f., pi. -en). * gcfdftafct ^ to 
think to be lost, fflt t)erIoren ^alten. ' oerfprod^en (adj.)- ' to insist upon, 
bejlc^en ouf (dat.). '*» 31u«fQge (£., pi. -n, use sing.). " 3lu«mcg (m., pi. -c). 
" @(fttt)ierigfelt (f., pi. -en). " eutf(ftetbung (f.), «u«fpru^ (m., pi. 
-fprfl^e). ^ to contain, ent^altcn. 



48. The Wolf and the IK>g. 

One day a wolf met a dog in * the field. ** How do you do' 
nephew," said the wolf, " I am glad to see you with all my 
heart.' Why, dear nephew, how fat you are I What is the 
cause of that * ? I am half-starved * ; I am so lean * that you 
can almost see my ribs, and can count my bones." 

" Why, uncle," said the dog, " I serve ' a good master. I 
guard" his house from* thieves, and he gives me a comforta- 
ble • kennel," and plenty to eat. He always gives me the best 
meat, nice bones and fresh milk." 

" Is that it " ? " said the wolf. "Then I should also like to 
serve such a master. Will you not try to see if you can do 
something for me?" 

" I will gladly do that," replied the dog ; " come with me, 
and I doubt not in the least" that " I can help " you to* a good 
place." 

The wolf went with him, and as they were going along he 
discovered a bare " spot ** on the neck of the dog. " Why, 
nephew," said the wolf then, " what do I see here ? Your neck 
is quite bare." "Yes, uncle, that is only the mark" of the 
chain my master puts on " me in the day-time, so that I may 
not bite ^* his friends." "Indeed!" said the wolf, "if that is 
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the case, you may keep your kind master, and your meat and 
nice bones, and your chain too.** I would rather go when and 
where *^ I please," and be lean, than be a slave all my life for 
the sake of" nice food "/' With these words he sprang into 
the woods, and did not even " say good-bye " to his nephew. 

' ailf. * to do, {t(^ befinben (the second person of singular is always 
used in fables). * with all my heart, bon gan^em ^ergen. ^ tvie ge^t ba9 
}u, * ber^ngert. * magct, biirre. ' bienen (dat.). ' to guard from, be# 
roadmen bor. ^ bequent, be^aglic^. ^ ^fltte (£., pi. -n), ^unbr^fltte. " ift e« 
ba». «» im ©crlngflcit. «» that, bog. «* Ijelfen (dat.). " faW. «* gfetf 
(m., pi. -e), @tette (f., pi. -n). '^ 3'i4^ ("•)• " to P«t o"* anlcgen (dat.). 
«» I may not bite = I do not bite. * boju. *» Wo^in. ** gefattctt. *» for 
the sake of, um . . . tvittett (prep., gen.) ; for God's sake, um (dotted tvitten* 
*« Sutt^l^ (»')• "^ not even, nid^t tinmal, ni^t fo biel a\9. '^ itUMffi. 



44. The Old Horse's Appeal.^ 

Once upon a time, many years ago, there lived a king,' who 
was a very just man and who liked his subjects. He wished 
justice to be done to all his people.' Therefore he had a bell 
hung up, so that every one, who had a complaint to make,^ 
could ring * it. In such a case he called ' a council ^ of wise 
men together' to decide' the matter. 

The lower part of the bell-rope * was worn off" from long use, 
and to lengthen" it somebody had fastened to it^^ a piece of 
vine^' from a bush near by. It once happened that a knight 
had a noble horse, which had served him for many a year ; but 
this horse had grown old and useless, and the knight had turned ^^ 
him into a field to take care of himself." This old horse wan- 
dered about " from place to place, and one day, having strayed " 
to the spot where this bell was hanging, he began biting at" the 
vine, and the bell rang out " loud. The council came together, 
and when they found that it was a half-starved horse asking for 
justice,"* they investigated the case, and decided that the knight, 
the owner of the poor old horse, should feed and care for him. 
And the king added ^ sl heavy fine," if the knight did not do 
his duty to** the old animal. 
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* *Iage (f., pi. -n), anflogc (f.), ©crufung (£., pi. -en). * many years 
ago there once lived a king (''there,/ see the end of notes). ' wished 
that justice, ttc. = tpM\6)U, bag feinem gangen ^ott ©ered^tigfeit get^an 
toerbe, or tolbcrfal^ren folltc. * to make a complaint, ^logc fill^ren. 
* Ifiutciu * to call together, jufommcnrufcn. ' 9iat (m., pi. 9latc), • etit* 
fcftcibcn. 9 ©lodenflrang (m., pi. -fhrSngc). " to wear oflf, abnu^eiu 
" befejligcn qh, or binben an. " 9ianfc (£., pi. -n). " ttcrlfingcrn. ** tret* 
ben, " to take care of one's self, fflr fitft fclbp gu forgcn. " to wander 
about, ^erumf(!^tDelfen. " fidj toerirren. " on (dat). »» to ring out, cr* 
ntngen, ettdnen. ^ to ask for justice, urn ©ered^tigteit nac^fud^en. ^ ^in* 
gufflgeiu " \6itottt ©trafc (f.). "^ gegciu 



Remarks. 

" It is, there is, there are, there was, there were," are in Ger- 
man : e« ift, eg jtnb, e« h)ar, e« toaren ; e§ giebt, eg gab. ®g ift, 
eg jtnb, etc., express a definite existence, and a small, distinct 
place is usually mentioned, as : 

1. ©g tft feine 3KiIc^ in bem ilruge. 
There is no milk in the pitcher. 

2. eg tft eine 3Kaug in ber ^atte. 
There is a mouse in the trap. 

When something in general is expressed, and not a small, 
definite place is spoken of, eg gtebt or eg gab is to be used, as : 

1. eg gtebt fd^dne SSogel in 3lfrila. 
There are beautiful birds in Africa. 

2. ®g gtebt letne £5toen in 3lmerila. 
There are no lions in America. 

3. gg gtebt biele retc^e ilaufleute in S5ofton. 
There are many rich merchants in Boston. 

At times either may be used, we may say with equal pro- 
priety, as : 

@g jtnb or eg gtebt Dtele reid^e ^aufleute in 93ofton. 

When eg in eg tft, eg jtnb etc., is a mere expletive, it is not 
expressed when it does not begin the sentence, as : 
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1. e« ift ^eutc cm fd^oner %aQ. 
It is a fine day to-day. 
3ft ^eute ctn f d^dner iag ? 

3. ®« ftnb biele S55gel in bem ©arten. 
There are many birds in the garden. 

©inb biele aSogel auf biefem Saum ? 
Are there many birds in this tree ? 

4. ®g ift fait l^eute. 
It is cold to-day. 

3ft e« lalt l^eute ? 
With eg giebt, e^ gab, etc., e^ must always be used, as ; 

1. e« gtebt biefem 3al^r biele ^j)fel. 
There are many apples this year. 

®iebt eg biefeg 3al^r Dtele t^jfel? 
Are there many apples this year? 

®g fliebt, e§ gab, always remain in the singular, and the sub- 
ject in English becomes the object in the accusative case in 
German, as : 

®« giebt einen 3Rann. 
There is a man. 



45. The Cunning Elephant. 

There was once in India a rich Englishman. He lived with 
his family in the country in a charming villa, surrounded by 
high shade-trees. The doors of the dining-hall * opened * into a 
large garden, and, as fresh air is the greatest necessity* in so 
hot a country, these doors usually stood wide open. This English 
gentleman owned a young elephant, which was very tame, and of 
which his children were very fond. Whenever* the family sat 
at the table, this elephant would come " into the hall through 
an open door, place • himself behind the chairs of the children 
and help ' himself to food from their plates. That pleased the 
children, and they gave him all he wanted.® 
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One day this gentleman had guests from the city, among 
whom was a young cadet who sat with the children. As usual, 
the elephant came in from the garden at dinner-time, and 
wanted to help himself from the plate of the cadet, as well as 
from those of the children. But the cadet, not being used to' 
such familiarities, stuck" his fork into the elephant's trunk. 
The elephant, drawing back " his trunk, went out of the same 
door through which he had come in ; but the children were 
very sorry " that their pet " had been hurt.** 

Suddenly the elephant came back into the hall, holding in 
his trunk a shrub which he had torn out " of the ground " by " 
its roots. This shrub had grown on an ant-hill, and shrub, 
roots and earth were covered all over " with these little insects, 
the bite of which is so very painful, as some of you perhaps 
know to your sorrow.** The elephant stepped** behind his 
enemy and shook the earth, and consequently the ants, over 
the head of the cadet. In a very brief space of time " the 
ants cref)t over his neck and face, and bit him so " that, without 
doubt, he would have cried out*^ aloud had he not been 
ashamed ** to do so in company ; but, as it was,*' he had to 
take *® in silence the joke which the animal played upon " him, 
for it paid him in the same coin." 

' ©peifcfaal (m., pi. -fate). ■ fii^rcn. ^ 33cbiirfni« (n., pi. -ffc). * jcbe*- 
inal, irenn, ' would (was accustomed to) come. * fic^ fleUen, ' to 
help one's self, iicl)mcn, ijuflreifcn, ftcft gulangen. • fo Did cr tuoHte. » to be 
used to, gcnjo^nt fein an. *° flcd^cn mit. " to draw back, ^nxM^kfjcn, " to 
be sorry, leib tt)iui, c« t^ut mir leib. " ?iebUng (m., pi. -c). ^* that one 
had hurt, to hurt, iue^e tl)nn. '* to tear out, reigen. '^ 8obcn (m.). " mit. 
" fiber unb fiber. *9 gu ^^xtm ?eib. ^ tveteu. ''^ in a very brief space 
of time, in einer (eftr fuqcn 3eit. ^ fo. *^ to cry out, fc^reien. ^ fic^ 
fd^fimen. "■* but as it was, fo abcr. =* to have to take, ^lune^mcn inuffcn. 
^ to play upon, treibcn mit. *• in the same coin, mit gfcld^er 2Wflnge. 



46. Boys Decide a Case in Lavr.* 

A man once fell from the steep bank of a river into the water, 
and would have been drowned* had not somebody, who was 
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near/ heard his cry* and hastened to his assistance.* His 
deliverer * held' a pole out to ' him, and he helped * himself out" 
with it, knocking out ® one of his eyes, however, in doing so.^* 
Therefore he appeared in court the next day, brought" an 
action against " his deliverer, and claimed ^* damages " for his 
lost eye. The judge did not know what to do in the case, and 
postponed" the decision until" the next session. But the 
third session came, and still the judge was not settled ^® in his 
mind." 

Out of humor," he mounted his horse," and rode slowly and 
thoughtfully towards the city where the court was held. On 
his way " he came upon " three shepherd-boys, who were sitting 
on a heap of stones,'^ and who seemed to be transacting " some 
business of importance. "What are you doing there, chil- 
dren?" he asked them. "We are playing court," was the 
answer. " Well, what case have ** you on ^ ? " he asked farther. 
"We are holding court about*' the man who fell into the 
river," they answered. Then he held in ** his horse to wait for 
the decision.^ 

The boys did not recognize him, because he was wrapped 
in his cloak, and they did not let " themselves be disturbed. 
It was then decided *" by them that the man rescued ^ should 
be thrown into the river again at *" the same place ; if he then 
could save himself, he should receive damages ; if not, he 
should lose his case. 

Before the judge rode on," he put** his hand into his pocket, 
and threw '* the boys a piece of moliey. In court he decided 
as the shepherd-boys had done. The rascal really could not 
save himself, and thus " the other one gained the law-suit.** 

' ^ficd^tSfoU (m., pi. -fdllc). ' to be drowned, ertrinfcit. ' to be near, 
in bcr ^d\)t fein. -♦ ©efcftrci (n.). * to hasten to his assistance, itjm gu 
§ilfc eitcn. ^ @rrcttcr (m.). ' to hold out to, entgeflen l^oUcn (dat.). ® to 
help one's self out, fidj l^crauS^elfen. ' to knock out, au^flogcn. " in 
doing so, babci. " to bring an action against = to sue, ticrflagcn. 
" uertongcn. '^ <5rfa^ (m.). »^ to postpone until, ttcrfcfeiebcn auf. '^ tg 
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be settled in one's mind, tnit ft^ einig f ein. ^ miglaunig. '' to mount 
the horse, auffleigen, or auf bad $ferb fteigen. '* untermegd. '' to come 
upon, trcffcn. ** ©tcln^aiifcn (m.). " Dcr^anbcln. ■• to have on, »or» 
^aben. *» fiber. *♦ to hold in, onljaUen. «« Urtcil (n., pi. -e). ** ^flttcn 
In. *' to let one's self be disturbed, ftc^ flbrcn laffcn. *• to be decided, 
fflr rec^t crfcnncn. ^ the man rescued = the rescued man. ** on, 
3» mcitcr. » grclfcn. " gutocrfcn (dat.). ^4 jo^ Quf bicfc 2Bcl|c. ^ ^ro* 
gc6' (m., pi. -c). 

47. The Dying Father. 

A father left behind two heirs. 

His Christopher was clever/ George was dull and weak. 

Ere fast approaching * death dissolved * his cares, 

With grief* on Christopher he looked, then thus did speak : 

" My son, a melancholy thought torments my mind. 

Thou *st talent, how wilt thou in future fare*? 

Now hear me : In my chest ® thou *lt find 

A little box ' of jewels rare ; 

They shall be thine. Take all, my son. 

And give not to thy brother one ! " 

The son, alarmed,® began to grieve. 

"Ah ! father," he replied, "if I so much receive, 

How will my brother George get on'?" 

" He ? " cried the father. " O, my son, 

No anxious care I feel " for George's sake,'* 

His dullness will his fortune make." 

CA. F. Gellert. 

» gcttjanbt, flcfd^itft. ^ l^cranna^cnb. ' bccnbigcn. •* mlt ©ctrilbnl«, 
betriibt. « crgc^cn (dat.). * ^Iflc (f., pi. -n). ' ©*ad|tcl (f., pi. -n). » cr- 
fdirotfen. « fortfommen. *° to feel for . . . sake, (Sorgc ^abcn urn. 



48. The Bee and the Gardener's Daughter. 

Once a little bee there flew 

Busily * about,' and drew * 

Sweets from every blooming flower. 
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** Little bee," the maiden cried. 

Who was busy there at work,* 

** Oft therein doth poison lurk," 

And thou sipp'st® from every flower." 

" Yes," said the bee, " the sweets I sup,' 

But leave the poison in the cup ^" 

G. Z. Gleim. 

* cmftg. * uml^cr, ^in unb l^cr. ' faugcn. * bci bcr 3lrbcit. * to lurk, 
ttcrflcdt Ucgcn, fcln. * clnfaugcru ' jci^iarfcn. • ^clci^ (m., pi. -c), calyx. 



48. Scene from Nephew as Uncle. 

BY SCHILLER. 

Sophia de Dorsigny. De LormeuiL 

Sophia, — Then you* will be at* the wedding* also.? 

LormeuiL — Yes, Miss Dorsigny. This marriage* does not 
seem to displease^ you. 

Soph, — It has the approbation of my father. 

Lorm. — Well ; but what fathers arrange ® has not, therefore, 
always the daughter's consent. 

Soph, — Oh, what matters' this marriage! It has been 
partly my own arranging. 

Lorm, — How so, Miss Dorsigny ? 

Soph, — My father was so good as to consult * my inclina- 
tion.' 

Lorm, — Then you love the young man who is proposed " 
for your husband ? 

Soph, — I do not conceal it. 

Lorm, — How ? And do not yet know him ? 

Soph, — I was brought up " with him. 

Lorm, — You were brought up with young Lormeuil ? 

Soph, — With Mr. de Lormeuil . . . No ! . 

Lorm, — But he is your intended " bridegroom. 

Soph, — Yes, was at first. 

Lorm, — How, at first ? 
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Soph. — I see that you do not yet know, sir. 

Lorm. — I know nothing. Not the least thing" do I know. 

Soph. — He is dead. 

Lorm. — Who is dead ? 

Soph, — Young Mr. de Lormeuil. 

Lorm. — Really? 

Soph. — Most certainly." 

Lorm. — Who has told you that he is dead? 

Soph. — My father. 

Lorm. — Not so," Miss Dorsigny. That cannot be, that is 
impossible. 

Soph. — With your permission, it is ! My father, who just 
comes from Toulon, must know better than you, 1 thinlb. This 
young nobleman had a quarrel" at a ball, he fought," and 
received three sword wounds " through his body. 

Lorm. — That is dangerous. 

Soph. — Yes, indeed ! He died from " it 

Lorm. — You are pleased * to joke with me, my lady. No 
one can give you a better account" of Mr. de Lormeuil than I. 

Soph. — Than you I That would be strange " though." 

Lorm. — Yes, Miss Dorsigny, than I ! For, to speak out** at 
once, I myself am this de Lormeuil, and I ^m not dead, so 
far ** as I know. 

Soph. — You are Mr. de Lormeuil ? 

Lorm. — Well, for whom else did you take me ? 

Soph. — For a friend of my father's, whom he has invited to 
my wedding. 

Lorm. — You still celebrate *• a wedding then, notwithstand- 
ing I am dead ? 

Soph. — Yes, certainly I 

Lorm. — And with whom then, may I ask *' ? 

Soph. — With my cousin Dorsigny. 

Lorm. — But your father also would have a word to speak on 
the subject,'* I suppose ^ ? 

Soph. — That he has, of course ! Indeed, he has given his 
consent. 
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Lorm. — When did he give it? 

Soph, — Just now — a few moments before your arrival. 

Lorm, — But I came at the same time with him. 

Soph, — Not so, sir ! My father was here before you. 

Lorm, {grasping his head^) — I am giddy"! Everything 
turns" before my eyes ! Every word that you say, astonishes" 
me! All respect to your words," Miss Dorsigny; but there 
must be a mystery under this" which I cannot fathom.** 

Soph, — How, sir ? Have you really spoken in earnest ? 

Lorm. — In the greatest" earnestness." 

Soph, — You are really Mr. de Lormeuil? My God! what 
have I done ! How will my imprudence " 

Lorm. — Do not let it trouble^ you. Miss Dorsigny. Your 
affection for your cousin is a circumstance one" had better 
learn " before than after marriage. 

Soph, — But I cannot comprehend 

Lorm, — I will go in quest of** -Mr. de Dorsigny ; perhaps 
he can explain ** this riddle.** But be it explained as it may,** 
Miss Dorsigny, you will be satisfied with me, I hope, (-fi"^//.*') 

Soph, — He appears like a very nice gentleman — and if they 
do not compel *" me to marry ** him, I shall be very glad that 
he is not stabbed." 

* alfo. * bci, auf. « $ocf)i|clt (f., pi. -en). < mlgfaHcn (dat). * $cl. 
rat (f.). * anorbncn. ' bctrcffen. • to consult, urn 9lat fragcn. ' iSitx^ 
gung (f., pi. -en). " oorftftlagcn, bcfltmmcn. " to bring up, crjicl^cn, 
" bcfltmmt (adj.). " the least thing, ©erlngjlc (n.). '* gang gcwlg. 
" 9^id^t boci^. '* @trclt (m.). " ft(^ fci^logen. " @(^lDcrtlDunbe (£.) 2>egcn- 
fH(^ (m., pi. -e). *9 to die from, ficrben an. ** you are pleased, c« bcUebt 
S^nen. " 2lu«tunft (f., pi. -en). »* fonberbar, wunbcrtl^. "^ '^^ij^^ u to 
speak out, ^crau«fagen. *' ttjelt. ^ fatten. *' if I may ask, bflrfen. *• bci 
ber ©ad&e, gu ber @aci^e. *» bod^. ** q^ i)en ^opf faffenb. '* ft^wlnbelig. 
*• fld^ bre^cn. ** in (Srfiauncn \t%t\\ ^ all respect to your words, 3^re 
SBorte In (g^rcn. » there is under this, ftieruntcr ftctft. * crgrilnbcn. 
«' W*|l* *• Sntfl (m.). 39 Unbcfonnen^ctt (£.). -^ bcunriil|ii]cn. <" man. 
*» crfa^rcn. ^ to go in quest of, auffudftcn. ^ Ibfcn. •** SRfitfcI (n.). ^ but 
be it explained as it may, (ii\itx mie ed ft^ ^^^ intmer auft9{en mag. *'"' ab. 
^ itt)ingen. *' ^eiratcn. **» to stab, erjlcc^cn. 



106 GERMAN EXERCISES. 

49. Extraets' from ^^ Minna Ton Bamhelm.'' 

BY G. E. LESSING. 

Major von Tellheim, Just, his servant. 

Tellheim — Art thou there ' ? 

Just {piping his eyes) — Yes. 

Tell, — Thou hast been crying. 

Just — I have been writing out my bill in the kitchen, and 
the kitchen is full of smoke.* Here it is, sir. 

TelL — Give it to me. 

Just — Have compassion '^ on me, sir. I know well that 
people have none for you, but 

Tell,— What do you want .? 

Just — I should have * sooner ' expected ® my death than my 
discharge.* 

TelL — I have no longer^" any need " of thy services. I must 
learn to make shift without " a servant. (Opens the bill and 
reads.) * What the major owes " me : Three and a half month's 
wages," 6 dollars a month, makes 21 dollars. Since the first 
of this month laid out " for trifles i dollar, 7 groschen, 9 pfen- 
nigs.* Good! and it is but right" I should pay up the full 
month. 

Just — The other side, Major. 

Tell, — More still? {Reads,) * What I owe the major : Paid 
the army-surgeon for me 25 dollars; for waiting" and nursing" 
during my illness, 39 dollars. To my plundered " and burned- 
out" father advanced,* at my request, without taking into 
account" the two horses of which he made him a present," 50 
dollars; altogether, 114 dollars. The before-named** 22 doll., 
7 &'9 9 P^' deducted, remain due" to the major 91 dollars, 16 
groschens, 3 pfennings.* — Fellow, art thou mad? 

Just — I have no doubt I cost you a great deal more, but it 
would be waste of ink ^ to write it down. I cannot pay you, 
and if you, moreover, take my livery," which I have also not 
earned, I would rather " you had let me die in the hospital. 
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TelL — What dost thou take me for ? Thou owest me noth- 
ing, and I recommend ^® thee to one of my acquaintances with 
whom thou wilt fare better^ than with me. 

Just — I owe you nothing, and yet you will send me away ! 

TelL — Because I will owe thee nothing. 

Just — For that reason"** only? For that? — As surely" as 
I am in your debt, as surely as you cannot be in mine, so surely 
you ought not now to turn *' me away.'* Do as you please,** 
Major, I will remain with ** you ; I must remain with you. 

' 2luSgug (m., pi. -giige). * ba. ^ wifd^cn. -• S^iaud^ (m.). * to have 
compassion on, S3arm]^erjigfeit ^aben mit. * I should have = I had (use 
subj. mode). ' cficr. ® tjcrmuten. ' 5lbWicb (m., pi. -c). '° no longer 
any need, Icin ttjeitcrer ©ebraud^. " I must learn to make shift without, 
ic^ mu6 . . . cntbc^rcn lernen, or ici^ mug mld^ o^nc . . . be^elfcn (eriicu. 
" fc^iilbcn (dat.). " @olb (m., military wages). *-* au^tegcn. '^ but 
right, nici)t me^r al« rc*t, biUig. '^ ^aitung (f.). ^' Wm (f-). " 9^= 
pliinbert. '» abgebrannt. ^ ausgetcgt, t)orgef(f)offen. " to take into 
account, rcc^nen, in S^iec^nuug gie^en. ^ of which he ... a present = 
which he presented to him = fd^cnfcn (dat.). ^^ jj^e obengenaimten 22 
2)oUar«, etc., abgegogcu. ^ bteibe id) fd^utbig. ^ lost ink (f.). ^ ?i»rcc 
(f.), Slnpg (m., pi. -aiige). ^^ It^ ttJoUte Ueber. ** empfe^len (dat.). ^ to 
fare well, gut l^abcn, id^ ^abc c« gut, or gut gel^cn, c8 gcl^t mlr tuol^t, e8 gc^t 
mir gut. ^ for that reason, barum, bc«tt)egcm 3« gcnjig. ^ to turn away, 
entlaffcti, tjerabfd^iebcru ^^ do as you please = do what you will. ^ bcl. 



50. 

Minna v, Bamheltn, Francisca, her servant. Landlord, Just 

(Enter ^ Landlord and Just^ 

LandL — I have brought ' him with the greatest trouble. 

Franc, — A strange face. I don't know him. 

Minna — My friend, are you with * Major von Tellheim ? 

Just — Yes. 

Minna — Where is your master ? 

Just — Not here. 

Minna — But you know where to find him ? 

fust — Yes. 
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Minna — Will you not fetch * him directly ? 

Just — No. 

Minna — You would oblige * me by doing so/ 

/«j/ — Eh! 

Minna — And render' your master a service. 

Just — Perhaps not exactly. 

Minna — Why do you suppose that ? 

Just — You, of course, are the strange family who sent theii 
compliments this morning ? 

Minna — Yes. 

Just — Then I am right, you see. 

Minna — Does your master know my name ? 

Just — No, but he as much dislikes the over-polite ladies, as 
the over-rude ^ landlords. 

LandL — He means that for me as well, I suppose * ? 

Just — Yes. 

LandL — Well, but don't make " the lady suffer for it,^" and 
fetch him here directly. 

Minna (to Franc) — Francisca, give him something 

Franc, {putting money into Jus fs hand) — We don't require" 
your services without paying. 

Just — Nor I your money without service. 

Franc. — One for the other. 

Just — I cannot ; my master has ordered me to remove " his 
things." I am going to do so now, and I beg you will hinder 
me no longer. When I have done" I will tell him certainly 
that he can come here. He is close by," at " the coffee-house, 
and if he finds nothing better to do, he will most likely come. 
{Is going.) 

Franc. — Well, but wait, the lady is the major's sister 

Minna — Yes, yes, his sister. 

Just — I know better; the major has no sister. He sent me 
twice in six months to his family in Courland." — To be sure," 
there are several sorts " of sisters 

Franc. — Impudent fellow ^ 1 
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Just — Must one not be so" when people won't let him 
alone ? (Exit.) 

Franc, — That man is a scoundrel ! 

* clntrcten. * Use pres. tense. ^ bei. ■♦ ^olcn. * ocrbinbcn (ace), 
clucn ©cfaKcn t^uu (dat.). * by doing so, bamit. ' ergcigen (dat.), cmci* 
fen (dat.). • over-rude, attju grob. ' I suppose, IDOl^l. " to make suffer 
for it, c8 entgcltcn laffcii. " uerlangeu. " megfdiaffcn, cntfcmcn. " ©ac^c 
(f., pi. -n). ** when I have done = when I am ready. '* nebenan. 
** auf. *^ durtanb, ^urtanb (was formerly a dukedom, belongs since 
1795 to the Russian empire). " gtuar. *' manc^erlci. *° UnDcrfci^amtcr. 



51. Brief Extract from << A Christmas Carol.'' 

BY CHARLES DICKENS. 



MARLEY'S GHOST. 

Marley was dead, to begin with.^ There is no doubt what- 
ever '^ about that. The register ' of his burial ' was signed by 
the clergyman, the clerk,* the undertaker, and the chief 
mourner." Scrooge signed it, and Scrooge's name was good 
upon 'change ® for anything ' he chose to put his hand to.' Old 
Marley was as dead as a door-nail. 
. Mind ® ! I don't mean to say that I know, of my own knowl- 
edge* what there is particularly dead about ^" a door-nail. I 
might have been inclined " myself to regard " a coffin-nail as " 
the deadest piece of ironmongery in the trade. But the wisdom 
of our ancestors is in the simile, and my unhallowed hands shall 
not disturb it, or the country 's done" for. You will, there- 
fore, permit me to repeat emphatically that Marley was as dead 
as a door-nail. 

Scrooge knew he was dead ? Of course he did. How could 
it be otherwise ? Scrooge and he were partners " for I don't 
know how many years. Scrooge was his sole executor, his sole 
administrator, his sole assign," his sole residuary legatee, his 
sole friend and his sole mourner. And even Scrooge was not 
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SO dreadfully cut up " by the sad event, but that " he was an 
excellent man of business on the very day " of the funeral, and 
solemnized it with an undoubted bargain.^® 

The mention of Marley^s funeral brings me back to the point 
I started ^ from. There is no doubt that Marley was dead. 
This must be distinctly*^ understood," or nothing wonderful 
can come of the story ^ I am going to relate. If we were not 
perfectly convinced that Hamlet's father died before the play 
began, there would be nothing more remarkable in his taking a 
stroll '* at night, in an easterly wind upon his own ramparts, 
than there would be in any other middle-aged gentleman ^'^ 
rashly turning ^ out after dark *' in a breezy spot — say St. 
Paul's church-yard for instance — literally *® to astonish " his 
son's weak mind.*" 

Scrooge never painted out *^ Old Marley's name. There it 
stood, years afterwards, above the warehouse *' door : " Scrooge 
and Marley." The firm*' was known as Scrooge and Marley. 
Sometimes people, new to the business,** called Scrooge 
Scrooge, and sometimes Marley ; but he answered to ** both 
names ; it was all the same *^ to *'' him. 

' to begin with = in order to begin with that. " burdftauS. ^ S)ic Ur- 
funbc iiber feiuc ^eftattung, or 53egrabnl§fc^eln. •* @c^reiber, ^ilfler, 
i ber toorne^mflc (Xrauernbc or) ?cibtragcitDc, * 'Change = Exchange, 
Sorfc (f., pi. -en). ' for anything ... his hand to = for whatever he 
chose to sign it (his name), njofiir er i^n nur immcr unterfdftrciben tDoUtc. 
• mark, but mark well. ' of my own, etc. = au€ mciucr eigencn ^cnnt» 
ni€, or (grfal^rung (f., pi. -en). *° an (dat.). " to be inclined, gcnclgt 
Jeht. " to regard as, l^alten filr (ace). '^ to be done for, e€ ift gcfc^cl^cn 
um, or ifl oerlorcn, gu ©runbc geric^tet. '* ®efc^aft€»2^eU^aber, or ®t> 
noffen, or in ^ompagnic. ** SetjoUmad^tigtc (used as a noun, decl. like 
an adj.). *^ to be cut up, geril^rt fein. '^ but that = that he not. " on 
the very day ... itself, or, even on the day. *' ®ctt)tnn (m., pi. -e), ** to 
start from, auSgel^en. " unbebingt, befiimmt. ** to be understood, at« 
SBal^rl^eit angcfel^en tocrbcn. *' can come of the story = can be in the 
story. ** in his taking a stroll = that he took a stroll ( " in his taking,*' 
see remarks at the end of these notes). ^ middle-aged gentleman, ein 
^err in or t)on mlttleren Sa^rcn. *^ to turn out, l^lnauSge^en. *' nad^ 
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©onncnuntcrgang (m., pi. -gfinge). •■ literally = only, or, in fact only, nur. 
"9 in (Srjlauncn fc^jcn, ^ weak mind = weak-minded, fd^raad^flmtig (adj.). 
»* auSflrcid^cn. * Sagcr (n.), Saarcntager (n.), iyjlebcrtagc (f., pi. -n). 
^ %ixma (f.). ^ new to the business = who were not acquainted with 
the business. ^ to answer to, antlDortcn ouf, or ^oren auf. * all the 
same, gang gleid^. ^ il^m (dat.). 

Additional Remarks on the Translation of the English 

Present Participle. 

a) When in English the present participle is preceded by a 
possessive adjective, with or without a preposition, the German 
must be expressed by a subordinate clause with a conjunction, 
and the possessive adjective is changed into the personal pro- 
noun and becomes the subject. 

The following will help in fixing the German conjunctions to 
be used in such cases : 

"Of, at, ^r in," ba^ ; "without," ol^nc ba^; " before," el^e ; 
"against," bagegen, ba^; "by," baburd^, ba^; "on ^rupon," 
barauf, ba^. 

!• His taking a walk every morning is the physician's desire. 
S)a^ er jeben SKotQen einen ©Jjajiergang mad^t, ift be« 
arjtcg SBunfci^. 

2- We heard of his buying a horse. 

SSBtr I^Srtcn, baft (or babon, baft) er ein 5Pferb faufcn toiH. 

3. They noticed our looking at them, 
©ic Bemcrften, bag h)ir fie anfal^en. 

4. He went away without his bidding us farewell. 
6r ging fort, ol^ne baft er un§ Sebehjol^l fagte. 

6. He went to the store before his coming home. 
6r gtng in ben Saben, e^e er nad^ §aufe lam. 

6. The father had nothing against their going into the 

country. 

S)er aSater l^atte ntd^t« bagegen, baft fte auf bag Sanb gtngen, 

7. He insisted upon our coming back. 

6r teftanb barauf, baft toir jurildfommen fottten. 
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8. He caught the thief by (his) jumping over the wall. 
@r fing ben !Z)ieb baburd^^ ba^ er iiber bie 3Rauer f))rang. 

b) When in English a noun in the genitive is preceded by a 
possessive adjective, and is then followed by a present parti- 
ciple, a subordinate clause also must be formed, the noun in 
the genitive becoming the subject, as : 

1. The pupil went out without his teacher's seeing it. 
^er @^uler ging l^inaud, ol^ne ba^ fein Sel^rer ed fal^. 

2. He wished to write his exercise before his brother's 

coming home. 
6r toottte fetnc 2lufgabc fd^rciben, cl^c fcin Srubcr nad^ 
$auf e lam. 

Remarks on the InfinitiYe. 

A, The Infintfive wtth ju. 

Excepting m the cases already given, in which the infinitive 
with ju, '*to," is used in German to translate the English 
present participle, the two languages correspond closely in their 
use of it, as : 

1. Have you a desire to go to the theater? 
^obiw ©tc Suft, in§ 3:^eater gu gc^cn ? 

2. I am anxious to learn who it is. 

3c^ bin bcflterig ju crfal^ren, Xotx eg ift. 

3. It is easy to learn this poem. 

@§ ift leic^t, btefc« ©ebid^t gu lemen, or biefcS ®ebic^t ift 
leid^t gu lemcn. 

4. I have much to do. 
3!ci^ l^abe bid gu tl^un. 

5. He has to tell you something, or^ he has something to tell 

you. 
(gr \)ai ^l^nen ettoa3 gu fagcn. 

6. He feared to be (come) too late. 
®r furc^tete gu f|)at gu lommen. Etc. 
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B. . Infinitive without ju. 

(Here again the two languages correspond very closely.) 

I. The iDfinitive without 3U is used after the auxiliaries of 
mode : tdnnett; tooKen^ foKen, m5gen, mllffen, bilrfen. 

II. After the following verbs: fcl^cn, I^Bren, flil^Icn, l^ei^cn 
(" to bid "), madden, laffcn, lemcn, Icl^ren and l^elfen, as : 

1. She can speak English. 
(Sic fann ©ngltfci^ f^rcd^cn. 

<2. He does not want to (will not) go to school. 
@r tt)ill ntd^t in bie @(^ule ge^en. 

8. We must stay at home. 

SBir miiffen gu $aufe blcibcn. Etc. 

4. I saw him go (going) home. 
^ij \^ il^n nad^ ^aufe ge^en. 

6. I heard the birds sing (singing). 
3d^ l^5rte bic Sftgel flngen. 

6. This boj learns to paint. 
2)iefer ^nabe lemt malen. 

7. He taught me to row. 

(gr Icl^ttc mid^ rubcm. Etc. 

All the verbs mentioned above, with the exception of f&I^Ien 
and lel^ren^ and sometimes temen and ^5ren, have the peculi- 
arity that in the compound past tenses they use the infinitive 
instead of the past participle when another infinitive precedes 
them, as : 

1. He has not been able to come. 

®r l^at nid^t lommcn I5nncn {fiot gefonnt). 

2. They have not wished (did not want) to sing, 
©ie l^abcn ntd^t pngcn tooHen (jiot getoottt), etc. 

8. I have seen her go away. 

3c^ l^flBe fie toeggel^cn fcl^en (not gcfel^en). 
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4. I have heard her smg. 
^^ ^abe fte ftngen ^5reit. 

5. Where have you learned (did you learn) to speak English. 
SBo l^aben @ie englifc^ fpred^en lemen (or gelemt). Etc. 

III. The infinitive without ju is further used in some particu- 
lar expressions with the following verbs : 

Sleiben, "to remain/' liegen bleiben, ft^en hl6bm, ftel^en 
bletben. 

2egen, " to lay," fd^Iafen legcn. 

@e^en, " to go ; " rcttcn, " to ride {on horseback) ; '* fal^ren^ 
** to ride in a carriage ;" fpajieten gel^en, "to go walking; " fpa* 
jieren rciten, "to take a ride;'* fpajiercn fal^rcn, "to take a 
drive ; " fd^lafen gcl^en, "to go to sleep ;" betteln gcl^en, "to go 
begging." 

These words mentioned last always retain the past participle 
in the compound tenses, as : 

1. 3<^ ^<i^^ ^^^ ^in^ fd^Iafen gelegt. 

2. 2)ad 3Ref[er ift unter bent ^ifc^e liegen geblieben. 

3. SBir ftnb fjjagiercn gegangcn, gcrittcn, gefa^ren. 

4. Sie ^inber ftnb fd^lafen gegangen. Etc. 
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